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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’âme de chaque Juif a deux niveaux : Yaakov, qui donne vie au corps et peut être

retranché par la faute, et Yisrael, la racine enveloppante de l’âme, qui n’est jamais

séparée de D.ieu. Appeler « des profondeurs » signifie réfléchir à la chute profonde

de l’âme divine ; cela ouvre la profondeur du cœur, éveille la compassion infinie

de D.ieu et conduit à faire descendre la divinité dans ce monde par la Torah et les

mitsvot.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le psaume 130 est récité pendant les Dix Jours de Techouva, lorsque chaque Juif se rapproche de

D.ieu, jusqu’à ce que tous se tiennent face à face avec Lui à Yom Kippour. Pour l’expliquer, le maamar

commence par décrire l’âme. De même que la lumière de D.ieu entoure tous les mondes sans être mo‐

difiée (sovev) et remplit chaque monde selon sa mesure (memalé), l’âme a deux niveaux : Yaakov, l’in‐

tellect et la vie du corps, le « talon » de l’âme ; et Yisrael, « une tête pour Moi », au-dessus du corps et

de l’intellect, et jamais séparé de D.ieu. Même une faute légère au niveau du talon fait tomber la tête,

de sorte que Yisrael ne rayonne plus dans l’âme présente dans le corps ; d’où « Reviens, ô Israël ». Le

Chéma, lu comme l’âme s’adressant à elle-même, montre Yisrael uni à Havaya, source de l’amour du

sacrifice de soi présent en chaque Juif. Pour révéler cet amour caché, on éveille le « Père de compas‐

sion » sans limites en revenant à son propre cœur, en connaissant sa racine et la profondeur de sa

chute. L’amour doit conduire à faire descendre la divinité par la Torah et les mitsvot. Tel est l’appel «

des profondeurs » : la profondeur du cœur, enracinée dans le niveau enveloppant de l’âme, appelle

D.ieu à Se révéler ici-bas.

P L A N

1 Le psaume des Dix Jours

« Des profondeurs » est récité pendant les Dix Jours de Techouva, lorsque le désir intérieur de chaque Juif de

se tenir face à face avec D.ieu se manifeste, après une année passée à Lui tourner le dos.

¶1

2 Deux niveaux de l’âme

L’âme n’est pas l’intellect, mais « une part de D.ieu d’en haut ». De même que la lumière de D.ieu est so‐

vev, immuable, et memalé, reçue par chaque monde selon sa mesure, l’âme a deux niveaux : Yaakov, le ta‐

lon qui donne vie au corps, et Yisrael, la tête qui n’est jamais séparée de D.ieu.

¶2–3
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3 Pourquoi Yisrael a besoin de la techouva

Un léger faux pas au niveau du talon fait tomber la tête, si bien que la lumière de Yisrael n’atteint plus

l’âme dans le corps. Le Chéma montre Yisrael uni à Havaya, racine d’un amour du sacrifice de soi que la

faute ne peut que dissimuler.

¶4–5

4 Le Père de compassion

L’amour caché se révèle en éveillant la compassion de D.ieu, qui dépasse la raison : connaissant sa racine

et la profondeur de sa chute, une personne éprouve de la compassion pour la part divine qui est en elle,

comme dans la confession. Mais l’amour doit conduire à faire descendre la divinité ici-bas.

¶6–8

5 Torah, mitsvot et deux sortes de techouva

La divinité est amenée ici-bas par la Torah et les mitsvot accomplies avec intention. La techouva s’élève

par la prière et descend par la Torah, comme dans « Il l’a entouré, Il l’a instruit », ce que reflètent Soukkot

et Chemini Atseret.

¶9–11

6 Appeler des profondeurs

« Des profondeurs » désigne la profondeur du cœur, enracinée dans le niveau enveloppant de l’âme, le ma‐

zal ; de là, une personne appelle D.ieu à Se révéler ici-bas comme en haut.

¶12

7 Entendre la voix

« Prête l’oreille à ma voix » demande à D.ieu d’entendre l’amour caché dans la voix ; « la voix de mes sup‐

plications » est la prière pour ses propres besoins, le niveau le plus bas, que les anges doivent porter vers

le haut.

¶13–14

N O T I O N S  C LÉS

Yaakov et Yisrael יעקב וישראל
Deux niveaux de l’âme. Yaakov (youdd et ékev, « talon »)

est l’intellect et la force qui donne vie au corps ; Yisrael (li

roch, « une tête pour Moi ») est la racine enveloppante de

l’âme, au-dessus du corps et de l’intellect, jamais séparée

de D.ieu.

Sovev kol almin et memalé kol almin סובב כל עלמין
וממלא כל עלמין
La lumière de D.ieu telle qu’elle entoure tous les mondes

sans être modifiée, et telle qu’elle remplit chaque monde

selon la mesure que celui-ci peut recevoir. L’âme possède

les mêmes deux aspects.

Av HaRachaman et Av HaRachamim אב הרחמן ואב
הרחמים
« Le Père compatissant », dont la compassion reste dans

les limites de ce qu’exige la raison, et « le Père de compas‐

sion », dont la compassion est infinie et pardonne même

après de nombreuses fautes. La techouva éveille le

second.

La profondeur du cœur (umka deliba) עומקא דליבא
La volonté la plus intime du cœur, enracinée dans le ni‐

veau enveloppant de l’âme. Elle s’ouvre lorsqu’on réflé‐

chit à la profondeur de la chute de l’âme divine.

Mazal מזל
Le niveau enveloppant de l’âme, qui demeure en haut ; on

l’appelle mazal parce qu’il fait couler (mazil) la lumière

dans l’âme présente dans le corps.

La techouva d’en bas et d’en haut תשובה מלמטה למעלה
ומלמעלה למטה
La prière relie l’âme dans le corps à sa racine en haut ; la

Torah et les mitsvot font ensuite descendre la Lumière in‐

finie dans l’âme présente dans le corps.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Le psaume des Dix Jours

3 ה׳. ממעמקים הוא לשון שעושה עומק משם ,4 ,5 ,6 ,7 ,8 ,9 ,10 שיר המעלות1 ממעמקים2 קראתיך11,

12 ]בגמרא נזכר פסוק זה פ״ק ]פרק קמא[ ,13
קראתיך ה׳ והוא ניתקן לומר בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[

דברכות )י״א א׳(

« Cantique des degrés. Des profondeurs, je T’ai appelé, Havaya. » « Des profondeurs » (mima'ama‐

kim) exprime l’idée de celui qui crée une profondeur : de là, « je T’ai appelé, Havaya ». Et il a été

institué de le réciter pendant les Dix Jours de techouva. [Ce verset est mentionné dans la Guemara :

au premier chapitre de Berachos (11a),

Le maamar s’ouvre sur le premier verset du Psaume 130. L’Admour Hazaken lit mima'amakim dans un sens

actif : il ne s’agit pas seulement d’appeler depuis un lieu bas, mais de créer en soi une profondeur et d’appe‐

ler D.ieu depuis cet endroit. Ce psaume a été institué pour être récité pendant les Dix Jours de techouva, de

Roch Hachana à Yom Kippour, et une note entre crochets commence à énumérer les endroits où ce verset

est évoqué, en commençant par le premier chapitre du traité Berachos.

פ״ג ]פרק ג׳[ דתענית )כ״ג ב׳( וברבות סדר ויקרא ס״פ ג׳ ובשה״ש ]ובשיר השירים[ רבה בפ׳ אני חבצלת14
16 15 ובקהלת רבה בפסוק שמור רגליך כאשר. השרון

au chapitre 3 de Taanis (23b) ; et dans les Rabbos, Seder Vayikra, à la fin de la section 3 ; et dans

Shir HaShirim Rabbah, sur le passage « Je suis la rose de Sharon » ; et dans Koheles Rabbah, sur le

verset « Garde ton pied lorsque [tu vas]. »

La liste se poursuit avec le Talmud et le Midrach. Dans Taanis, Rabbi Yonah allait se tenir en un lieu bas

pour prier afin que la pluie tombe, en citant ce verset ; Koheles Rabbah enseigne également qu’il convient

de prier depuis un lieu bas plutôt que depuis un lieu élevé.

17 ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם וס״פ ויקרא )דכ״ו ע״א( ובפ׳ אחרי בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ בפ׳ בשלח )דס״ג ע״ב(

)דס״ט א׳ וד׳ ע׳ ]עיין[ ע״ב(

dans le Zohar, partie II, dans Parshas Beshalach (63b), et dans le Mikdash Melech à cet endroit ; à

la fin de Parshas Vayikra (26a) ; et dans Parshas Acharei (69a et 70b) ;

La note se tourne vers le Zohar, qui interprète ce verset dans Beshalach, Vayikra et Acharei, ainsi que vers le

Mikdash Melech, un commentaire sur le Zohar. Dans Acharei, le Zohar appelle « techouva » la profondeur ca‐

chée depuis laquelle on appelle D.ieu, source d’où jaillissent des cours d’eau.

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

5likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

ובפ׳ ואתחנן )דרס״ה ע״ב( ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובפ׳ ויחי דרכ״א[ כי בכל השנה האדם הולך
18 אחר שרירות לבו כמ״ש כי פנו אלי עורף.

et dans Parshas Va'eschanan (265b), ainsi que dans le commentaire du Ramaz (Rabbi Moshe Zacu‐

to) à cet endroit ; et dans Parshas Vayechi, folio 221.] Car toute l’année, l’homme suit l’obstination

de son cœur, ainsi qu’il est écrit : « Car ils M’ont tourné le dos. »

La note s’achève par les références au Zohar sur Va'eschanan et Vayechi, ainsi qu’au commentaire du Ra‐

maz. Le texte principal explique ensuite pourquoi ce psaume convient à ces jours : toute l’année, l’homme

suit ses propres inclinations et se tourne vers D.ieu en Lui présentant, selon les mots de Jérémie, la nuque

plutôt que le visage.

אבל בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[ בכל יום ויום כאו״א ]כל אחד ואחד[ נתקרב אל השי״ת ]השם יתברך[ ונתעלה

בכל יום יותר עד יוהכ״פ ]יום הכפורים[ ונעשים כל נשמות ישראל עם השי״ת ]השם יתברך[ פב״פ ]פנים בפנים[

והוא מחמת רצון שרצונו של כל אדם להתקרב אל השי״ת ]השם יתברך[ בבחי׳ פנים כו׳

Mais pendant les Dix Jours de techouva, chaque jour, chacun se rapproche de D.ieu, qu’Il soit

béni, et s’élève davantage de jour en jour, jusqu’à Yom Kippour ; toutes les âmes d’Israël se re‐

trouvent alors face à face avec D.ieu, qu’Il soit béni. Cela est dû à la volonté : chacun désire se rap‐

procher de D.ieu, qu’Il soit béni, dans le niveau du « visage » (panim), etc.

Pendant les Dix Jours, chacun se rapproche de D.ieu jour après jour, jusqu’à ce qu’à Yom Kippour toutes les

âmes d’Israël se tiennent « face à face » avec Lui. Cela est possible parce que le désir véritable de chaque Juif

est d’être proche de D.ieu dans la relation exprimée par le « visage » (panim), à l’opposé du dos tourné du‐

rant le reste de l’année.

]ועמ״ש מזה בפ׳ אחרי בד״ה כי ביום הזה יכפר19 ובסמוך בד״ה שובה ישראל עד ובד״ה לבאר ענין
20 ,21 ,22 יוהכ״פ ]יום הכפורים[[.

[Et voyez ce qui est écrit à ce sujet dans Parshas Acharei, dans le maamar qui commence par « Car

en ce jour, Il fera expiation » ; et plus loin, dans le maamar qui commence par « Reviens, Israël, jus‐

qu’à » ; ainsi que dans le maamar qui commence par « Pour expliquer la notion de Yom Kippour ».]

L’Admour Hazaken renvoie le lecteur à d’autres maamarim portant sur ce thème : l’un sur Yom Kippour,

dans Parshas Acharei ; un autre, intitulé « Reviens, Israël », imprimé à proximité ; et un troisième qui ex‐

plique la notion de Yom Kippour.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 3

Deux niveaux de l’âme

והנה צריך להבין ענין נשמות ישראל דלא כמו שסוברים העולם שהנשמה היא רק החיות והשכל

שבתוך האדם שבו משיג את השי״ת ]השם יתברך[

À présent, il nous faut comprendre ce que sont les âmes d’Israël. [Ce n’est] pas comme le pensent

les gens, à savoir que l’âme n’est que la force vitale et l’intellect à l’intérieur de l’homme, par les‐

quels il saisit D.ieu, béni soit-Il,

Le maamar demande à présent ce que sont réellement « les âmes d’Israël ». Selon une opinion répandue,

l’âme ne serait que la force vitale et l’intellect à l’intérieur de l’homme, la faculté par laquelle il parvient à

connaître D.ieu.

כמו שכליכים אחרים שמשיג עניינים אחרים בודאי אינו נקרא נשמות ישראל כי הנשמה היא חלק

אלוה ממעל שהוא למעלה מהשכל ]ועמ״ש מענין נשמה בביאור ע״פ ולא תשבית23 מלח24 בפ׳ ויקרא[

comme les autres facultés intellectuelles, par lesquelles on saisit d’autres sujets. Cela ne peut cer‐

tainement pas être ce que l’on appelle « les âmes d’Israël », car l’âme est « une part de D.ieu d’en

haut », qui se situe au-dessus de l’intellect. [Et voir ce qui est écrit sur la notion d’âme dans l’expli‐

cation (biour) du verset « Et tu ne supprimeras pas le sel », dans la paracha Vayikra.]

Le Rabbi Chnéour Zalman rejette cette conception : l’intellect est une faculté que tout esprit possède et em‐

ploie aussi pour d’autres sujets ; il ne peut donc être ce qui caractérise l’âme juive. L’âme est « une part de

D.ieu d’en haut » et, à ce titre, elle se situe au-dessus de l’intellect. Pour approfondir ce point, il renvoie à

son explication sur « Et tu ne supprimeras pas le sel ».

אך הענין שהנשמה הוא בב׳ בחי׳ יעקב וישראל ונקדים להבין פ׳ השמים כסאי והארץ25 הדום רגלי מהו

הדום רגלי שהוא מדרגה התחתונה26 שהיא שרפרף27 והשמים כסאי

Mais voici ce qu’il en est : l’âme comporte deux niveaux, Yaakov et Israël. Commençons par com‐

prendre le verset : « Les cieux sont Mon trône, et la terre est le marchepied de Mes pieds. » Que si‐

gnifie « le marchepied de Mes pieds » ? C’est le niveau inférieur, qui est un tabouret. Et « les cieux

sont Mon trône »

En réalité, l’âme possède deux niveaux, appelés Yaakov et Israël. Pour les expliquer, le Rabbi Chnéour Zal‐

man se tourne d’abord vers le verset : « Les cieux sont Mon trône, et la terre est le marchepied de Mes pieds. »

Le marchepied représente le niveau inférieur, un tabouret placé sous les pieds, tandis que le trône repré‐

sente le niveau supérieur.

2
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והוא מדרגה עליונה והאמת כך הוא שהמלאכים עליונים עומדים תמיד באימה ויראה בלי שום מח״ז
28 ]מחשבה זרה[ כלל מחמת שהם משיגים תמיד אלהות בהתגלות אמנם בהארץ אינו כן בהתגלות אלהות.

est le niveau supérieur. Et, en vérité, il en est bien ainsi : les anges supérieurs se tiennent constam‐

ment dans la crainte et la révérence, sans la moindre pensée étrangère, parce qu’ils saisissent

constamment ouvertement la Divinité. Mais sur terre, la Divinité n’est pas révélée de cette

manière.

Le ciel et la terre diffèrent par le degré de révélation de la Divinité. Les anges d’en haut perçoivent la Divini‐

té ouvertement ; ils se tiennent donc dans une crainte constante, sans la moindre pensée étrangère. Sur

terre, en revanche, la Divinité n’est pas révélée de cette manière ; le paragraphe suivant demandera

comment cette différence s’accorde avec la nature immuable de D.ieu.

29 אך התירוץ ע״ז דהנה יש ב׳ בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ולכאורה הוא תמוה שהרי נאמר אני הוי׳ לא שניתי.

]וממלא כל עלמין[

À première vue, cela est étonnant, car il est dit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » Mais la ré‐

ponse est la suivante : il existe deux niveaux, la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol al‐

min) et la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin).

Cela soulève une difficulté : D.ieu dit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé » ; comment peut-Il donc être mani‐

festement présent dans les cieux, mais non sur terre ? La réponse repose sur deux manières dont la lumière

de D.ieu se rapporte aux mondes : sovev kol almin, la lumière qui entoure tous les mondes, et memalé kol

almin, la lumière qui remplit chaque monde de l’intérieur.

והנה בבחי׳ סוכ״ע אין שום שינוי קודם הבריאה ולאחר הבריאה בכל עולמות עליונים ותחתונים בשוה

כעיגול שמתעגל ומסבב אף למטה והוא למעלה מן השכל והזמן היה הוה ויהיה ברגע א׳ שאין השכל

משיג זה

Or, au niveau de sovev kol almin, il n’y a absolument aucun changement entre avant la création et

après la création ; [il en est ainsi] dans tous les mondes, supérieurs et inférieurs, de manière égale,

comme un cercle qui s’incurve et englobe jusqu’en bas. Ce niveau est au-dessus de l’intellect et du

temps : « Il était, Il est et Il sera » en un seul instant, que l’intellect ne peut saisir.

Sovev kol almin est identique avant la création et après celle-ci, et présent de manière égale dans les

mondes supérieurs et inférieurs, comme un cercle dont la courbe atteint le bas aussi pleinement que le

haut. Ce niveau est au-dessus de l’intellect et du temps, où « Il était, Il est et Il sera » ne font qu’un seul in‐

stant, que l’esprit ne peut saisir.

3
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30 שנשתלשלו אמנם השינוי הוא בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ דהנה בע״מ ]בעשרה מאמרות[ נברא העולם31,

מאמר יהי אור ויהי כן יהי רקיע32 ויהי כן והשינוי הוא מצד המקבלים כי כל עולם משיג לפי שכלו.

Le changement, en revanche, se situe au niveau de memalé kol almin. En effet, le monde fut créé

par les Dix Paroles, qui se déployèrent dans un enchaînement descendant : la parole « Que la lu‐

mière soit », et il en fut ainsi ; « Qu’il y ait un firmament », et il en fut ainsi. Le changement vient du

côté des récepteurs, car chaque monde saisit selon son intellect.

Le changement n’appartient qu’à memalé kol almin, la lumière qui pénètre dans les mondes par l’intermé‐

diaire des Dix Paroles de la création, lesquelles descendirent l’une après l’autre. Même à ce niveau, le chan‐

gement ne se trouve pas en D.ieu, mais chez les récepteurs : chaque monde saisit la divinité selon sa propre

capacité.

וזהו השמים כסאי33 עולמות עליונים משיגים יותר אלהות והארץ הדום רגלי הם המדרגה התחתונה

שאינם משיגים כ״כ ]כל כך[.

Et c’est là le sens de : « Les cieux sont Mon trône » : les mondes supérieurs saisissent davantage la

divinité ; « et la terre est le marchepied de Mes pieds » : cela désigne le niveau le plus bas, qui ne

saisit pas autant.

Cela explique le verset : les cieux, c’est-à-dire les mondes supérieurs, saisissent davantage la divinité et sont

Son « trône », tandis que la terre, le niveau le plus bas, en saisit moins et est Son « marchepied ».

34 דר״ל ]דרוצה לומר[ שמבחי׳ השמים שהוא מקיף עליון הסוכ״ע )ועמ״ש באריכות ע״פ השמים כסאי.

משם דייקא נמשך להיות בחי׳ כסאי שהוא מקור לג״ע ]לגן עדן[ העליון ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער כסה״כ

]כסא הכבוד[.

(Et voyez ce qui est écrit en détail sur le verset « Les cieux sont Mon trône ». Cela signifie que du ni‐

veau des « cieux », qui est la lumière enveloppante suprême (makif), sovev kol almin, provient pré‐

cisément l’émanation qui donne le niveau de « Mon trône », source du Gan Eden supérieur. Voyez

aussi Etz Chaim, Porte du Trône de Gloire.)

Une remarque entre parenthèses renvoie à l’explication plus développée de l’Admour Hazaken sur ce ver‐

set, dans Torah Ohr. Là, le « ciel » est la lumière enveloppante suprême, sovev kol almin, et c’est précisé‐

ment d’elle que provient le niveau du « trône », source du Gan Eden supérieur ; il renvoie également à l’Etz

Chaim de l’Arizal, dans la Porte du Trône de Gloire.
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וענין בחי׳ זו בנשמה הוא בחי׳ יחידה35 שלמעלה מהשכל בכל מאדך36 בחי׳ רצוא שבחי׳ זו נק׳ השמים

ועמ״ש בד״ה יכ המצוה הזאת37 בפי׳ לא בשמים היא38 כו׳. ובחי׳ ארץ זהו המשכה למטה בחי׳ שוב.

Et ce niveau, dans l’âme, est celui de ye’hida, qui est au-dessus de l’intellect : « de toute ta force »

(bechol me’odecha), le niveau de ratzo (élan vers D.ieu) ; ce niveau est appelé « les cieux ». Voyez

ce qui est écrit dans le discours commençant par « Car cette mitsva », à propos de l’explication de «

Elle n’est pas dans les cieux », etc. Le niveau de la « terre », quant à lui, est l’émanation vers le bas,

le niveau de chov (retour).

Dans l’âme, le « ciel » est ye’hida, le niveau le plus élevé de l’âme, au-dessus de l’intellect, qui se manifeste

par « de toute ta force » et par ratzo, l’élan de l’âme vers D.ieu. La « terre » est l’émanation vers le bas, dans

la vie, chov, le retour de l’âme à sa tâche dans le monde.

וגם י״ל ]יש לומר[ ב׳ בחי׳ אלו דכסאי והדום רגלי זהו ענין מקור ב׳ בחי׳ עלמין סתימין ועלמין דאתגליין.

ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן איך שב׳ בחי׳ אלו דשמים וארץ הנ״ל שייכים לב׳ בחי׳ ישראל ויעקב המבואר לקמן

בסמוך

On peut aussi dire que ces deux niveaux, « Mon trône » et « Mon marchepied », correspondent à la

source des deux niveaux des mondes cachés (almin stimin) et des mondes révélés (almin d’isga‐

lyan). Tout cela permet de comprendre comment ces deux niveaux des cieux et de la terre, men‐

tionnés plus haut, se rapportent aux deux niveaux de Yisrael et de Yaakov, expliqués juste après :

Le trône et le marchepied peuvent aussi correspondre aux sources des « mondes cachés » et des « mondes

révélés ». Cette remarque prépare à relier les cieux et la terre aux deux niveaux de l’âme, Yisrael et Yaakov.

כי השמים שהוא בחי׳ יחידה זהו בחי׳ ישראל ויעקב הוא בחי׳ נר״נ ]נפש רוח נשמה[ המתלבשים בכלים

וזהו בחי׳ והארץ הדום כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ וישב יעקב בארץ מגורי אביו39 כו׳ וכמ״ש במ״א על פסוק זה

שזהו ענין ההמשכה בבחי׳ שוב(

car les « cieux », qui sont le niveau de ye’hida, correspondent au niveau de Yisrael ; Yaakov, lui, est

le niveau de néfech, roua’h et nechama, qui sont investis dans des réceptacles ; c’est là le niveau

de « et la terre est [Mon] marchepied », etc. Et c’est le sens de ce qui est écrit : « Yaakov s’établit

dans le pays où son père avait séjourné », etc., comme il est expliqué ailleurs au sujet de ce verset :

il s’agit de l’émanation au niveau de chov.)

Les « cieux », ye’hida, correspondent à Yisrael ; Yaakov correspond à néfech, roua’h et nechama, les niveaux

de l’âme investis dans les facultés du corps, et c’est cela la « terre ». Ainsi, « Yaakov s’établit dans le pays »

évoque l’émanation de l’âme dans le monde, le mouvement de chov.
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והנה כמו שבכללות החיות יש ב׳ בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ כמ״כ ]כמו כן[ בנשמת האדם יש ג״כ

ב׳ בחי׳ אלו וע״ז נאמר ויברא את האדם בצלמו40 בצלם אלקים וזהו ענין ב׳ הבחי׳ יעקב וישראל.

Or, de même que dans la force vitale considérée dans son ensemble, il existe deux niveaux, la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin), de même, dans l’âme de l’homme, il existe également ces deux niveaux. C’est

à ce sujet qu’il est dit : « Et Il créa l’homme à Son image, à l’image d’Elokim » ; telle est la significa‐

tion des deux niveaux, Yaakov et Israël.

De même que la force vitale de D.ieu comporte deux aspects, sovev et memalé, l’âme humaine possède ces

deux mêmes aspects. C’est pourquoi le verset dit que l’homme fut créé « à Son image, à l’image d’Elokim » :

ces deux images correspondent à Yaakov et à Israël.

42 . )ועמ״ש מענין זה שבנשמה יש ב׳ בחי׳ כמו סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ בד״ה ציון במשפט תפדה41

ועמ״ש בד״ה כי תצא43 שזהו ענין בצלמו בצלם אלקים. וע׳ בזהר וישלח(

(Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet, à savoir que l’âme possède deux niveaux, comparables à so‐

vev kol almin et memalé kol almin, dans le discours commençant par « Sion sera délivrée par la

justice ». Voir également ce qui est écrit dans le discours commençant par « Lorsque tu sortiras » :

telle est la signification de « à Son image, à l’image d’Elokim ». Voir le Zohar, Vayichla’h.)

Cette note renvoie au discours « Sion sera délivrée par la justice », où les deux niveaux de l’âme sont compa‐

rés à sovev et memalé, ainsi qu’au discours « Lorsque tu sortiras », au sujet de « à Son image, à l’image d’Elo‐

kim ». Elle renvoie également au Zohar, dans Vayichla’h.

44 הוי׳ ובחי׳ אלקים נמצא שזהו ענין בצלמו בצלם )דף קע״ד א׳( דבחי׳ ישראל ובחי׳ יעקב זהו כענין בחי׳

אלקים כו׳

(folio 174a), selon lequel le niveau d’Israël et celui de Yaakov sont comparables au niveau de Ha‐

vaya et à celui d’Elokim. Il s’ensuit que telle est la signification de « à Son image, à l’image d’Elo‐

kim », etc.,

Le Zohar dit à cet endroit que Yaakov est parfois appelé Israël et parfois Yaakov, de même que D.ieu est par‐

fois appelé Havaya et parfois Elokim. Ainsi, la double expression « à Son image » et « à l’image d’Elokim » dé‐

signe ces deux niveaux de l’âme.
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שהוא בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ בחי׳ יעקב יו״ד עקב45 הוא חכמה46 דהיינו השכל מה שהוא

משיג אלהות ומה שמאיר ומחיה את הגוף ברמ״ח אברי׳ ]אברים[ הוא

c’est-à-dire les niveaux de sovev kol almin et de memalé kol almin. Le niveau de Yaakov se lit youd

[et] ékev (talon) : [le youd] désigne la 'Hokhma (sagesse), c’est-à-dire l’intellect par lequel il saisit la

divinité ; quant à ce qui illumine et anime le corps dans ses 248 membres, c’est

Ces deux niveaux de l’âme sont comparables à sovev et memalé. Le nom Yaakov se décompose en youd et

ékev, « talon » : le youd représente la 'Hokhma, l’intellect qui saisit la divinité, tandis que la force qui donne

vie aux 248 membres du corps n’est que le « talon » de l’âme.

רק עקב מן הנשמה בחי׳ רגלי הנשמה )וכמ״ש מזה סד״ה שמאלו תחת לראשי47 ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה

48 ביעקב( לא הביט און

seulement le talon de l’âme, le niveau des pieds de l’âme. (Voir l’explication à ce sujet à la fin du

discours commençant par « Sa main gauche est sous ma tête » ; voir également ce qui est écrit à ce

sujet dans le discours commençant par « Il n’a pas aperçu d’iniquité en Yaakov ».)

La partie de l’âme qui anime le corps n’est donc que les « pieds » de l’âme. L’Admour Hazaken renvoie à la

fin de son discours « Sa main gauche est sous ma tête » et à « Il n’a pas aperçu d’iniquité en Yaakov », où ce

sujet est développé.

ובחינת ישראל הוא לי ראש והוא בחי׳ נשמה שהיא למעלה מן הגוף ומן השכל ובחי׳ זו הוא א׳ יחיד

ומיוחד עם השי״ת ]השם יתברך[ בלי שום פירוד בשום אופן

Quant au niveau d’Israël, il est li roch (« une tête pour Moi ») ; c’est le niveau de l’âme qui est au-

dessus du corps et de l’intellect. Ce niveau est un, unique et uni à D.ieu, béni soit-Il, sans aucune

séparation, de quelque manière que ce soit.

Israël se lit li roch, « une tête pour Moi » : c’est le niveau de l’âme qui se situe au-dessus du corps comme de

l’intellect. À ce niveau, l’âme est unie à D.ieu, sans aucune séparation.

)ועמ״ש מזה בד״ה ולהבין בתוספת ביאור ענין השופר ועמ״ש מענין פי׳ ישראל לי ראש49 ס״פ שלח

בד״ה אני דפ׳ ציצית ועמ״ש בד״ה יונתי ועמ״ש עוד מזה בד״ה ואתחנן גבי ועתה ישראל שמע כו׳

(Voir ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Et pour comprendre », dans l’ex‐

plication supplémentaire de la signification du chofar. Voir aussi ce qui est écrit sur le sens de l’ex‐

pression Israël, li roch, à la fin de la paracha Chela’h, dans le discours commençant par « Moi »

(Ani), au sujet du passage des tsitsit. Voir également le discours commençant par « Ma colombe ».

Voir encore ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Et j’ai imploré », à propos

de « Et maintenant, Israël, écoute », etc. :

D’autres références expliquent la lecture li roch et la différence entre Israël et Yaakov, dans des discours

consacrés au chofar, au passage des tsitsit, à « Ma colombe » et à « Et maintenant, Israël, écoute ».
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שבחי׳ ישראל ובחי׳ יעקב זהו כענין שמשא וסיהרא וכמו בהשמש אין שום שינויים בחי׳ לא שניתי כך

בבחי׳ ישראל50 כו׳ ע״ש וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ שמיני(

le niveau d’Israël et celui de Yaakov sont comparables au soleil et à la lune (chimcha et sihara). De

même que le soleil ne connaît aucun changement — c’est le niveau de « Je n’ai pas changé » —, ainsi

en est-il du niveau d’Israël, etc. Voir là-bas. Voir également le Ramaz (Rabbi Moché Zacuto), au dé‐

but de la paracha Chemini.)

L’un de ces discours compare Israël et Yaakov au soleil et à la lune : la lumière du soleil ne change pas,

comme le dit D.ieu : « Je n’ai pas changé », tandis que la lune croît et décroît. De même, le niveau d’Israël ne

change pas. Le Ramaz, au début de Chemini, est également cité.

ובחי׳ זו יש בכאו״א ]בכל אחד ואחד[ מישראל אפי׳ ]אפילו[ קל שבקלים ומ״ש הכרת תכרת הנפש51 מחמת

שעיקר עבירות חמורות שהוא חייבי כריתות זה נאמר על בחי׳ יעקב שנכרתה משרשה

Et ce niveau se trouve en chacun et chacune d’Israël, même chez le plus bas des plus bas. Quant à

ce qui est écrit : « L’âme sera entièrement retranchée », puisque les principales fautes graves sont

celles qui entraînent le karet (retranchement), cela est dit du niveau de Yaakov, qui est retranché

de sa racine ;

Le niveau d’Israël est présent en chaque Juif, même chez le plus bas. Lorsque la Torah dit qu’une âme est «

retranchée » (karet) pour les fautes les plus graves, cela se rapporte au niveau de Yaakov, qui peut être re‐

tranché de sa racine.

אבל בחי׳ ישראל אינה נפרדת ממנו ית׳ בשום אופן ]ועמ״ש בד״ה שחורה אני52 גבי בני אמי נחרו בי
54 ,55 53 בענין כי אבי ואמי עזבוני כו׳[.

ובד״ה ביום השמע״צ ]השמיני עצרת[

mais le niveau d’Israël n’est en aucune manière séparé de Lui, béni soit-Il. [Voyez aussi ce qui est

écrit dans le discours commençant par « Je suis noire », à propos de « Les fils de ma mère se sont

irrités contre moi » ; et dans le discours commençant par « Le huitième jour, une assemblée », au

sujet de « Car mon père et ma mère m’ont abandonné », etc.]

Le niveau d’Israël, en revanche, ne peut jamais être séparé de D.ieu. L’Alter Rebbe renvoie à ses discours

sur « Je suis noire » et sur Chemini Atséret, où est expliqué le verset « mon père et ma mère m’ont abandon‐

né ».
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 4 – 5

Pourquoi Yisrael a besoin de la techouva

ומ״ש שובה ישראל עד56 הוי׳ אלקיך. ולכאורה הוא תמוה ישראל מה חטא והלא אינה נפרדת ומה

צריך תשובה.

Et quant à ce qui est écrit : « Reviens, Israël, jusqu’à Havaya ton D.ieu » : à première vue, cela est

étonnant. Israël, quel péché a-t-il commis ? N’est-il pas inséparable ? Et pourquoi aurait-il besoin

de techouva ?

Le verset « Reviens, Israël, jusqu’à Havaya ton D.ieu » semble désormais étonnant. Si le niveau d’Israël n’est

jamais séparé de D.ieu, quel péché pourrait-il commettre et pourquoi aurait-il besoin de techouva ?

אך זהו שאמר הושע הנביא כי כשלת בעונך57 עד״מ אדם הנכשל ברגלו באבן הכאה קטנה ומזה נופל

כל גופו וראשו מגיע לארץ בהכאה גדולה מחמת שהראש הוא גבוה יותר.

Mais c’est ce que dit le prophète Hochéa : « Car tu as trébuché dans ton iniquité. » À titre d’analo‐

gie : un homme trébuche du pied sur une pierre ; le choc est léger, mais son corps tout entier

tombe, et sa tête heurte le sol avec force, parce que la tête est plus élevée.

La réponse se trouve dans la suite du même verset : « Car tu as trébuché dans ton iniquité. » Un homme qui

trébuche sur une pierre ne reçoit qu’un petit choc au pied, mais son corps tout entier tombe, et sa tête, qui

est la partie la plus élevée, heurte le sol avec le plus de force.

כך הוא הנמשל כשאדם נכשל בעון קל אפי׳ ]אפילו[ ביטול תורה שאפשר לו לעסוק בתור׳ ]בתורה[ ואינו

עוסק או ביטול מ״ע ]מצות עשה[

Il en va de même dans l’analogie : lorsqu’un homme trébuche dans une faute légère, même lors‐

qu’il néglige l’étude de la Torah alors qu’il pourrait s’y consacrer et ne le fait pas, ou lorsqu’il né‐

glige un commandement positif,

De même, un homme peut trébucher dans ce qui semble être une faute légère, par exemple en négligeant

l’étude de la Torah alors qu’il pourrait étudier, ou en omettant d’accomplir un commandement positif.

כמו צדקה שאפשר לו ליתן ואינו נותן ומכ״ש ]ומכל שכן[ בעברו על מל״ת ]מצות לא תעשה[ אף שנראה

לאדם עבירה קטנה והוא

comme la tsédaka, qu’il pourrait donner mais ne donne pas ; à plus forte raison lorsqu’il trans‐

gresse un commandement négatif, même si cette transgression lui semble légère ; et c’est

Ne pas donner la tsédaka alors qu’il le pourrait en est un exemple ; transgresser un interdit est d’autant plus

grave, même si cela lui semble mineur.

4
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כמו שדחה רגלו ממקום מעמדו והוחלק מעט אף כאן שנכשל בעון הנ״ל דהיינו רגלי השכינה בחי׳

יעקב מחמת זה נופל הנשמה בחי׳ ישראל לצד אחר ואינה מאירה בעקבו ]היינו

comme lorsqu’on écarte le pied de l’endroit où il est posé et qu’il glisse légèrement. De même ici,

lorsqu’il trébuche dans la faute mentionnée plus haut — c’est-à-dire [lorsque] les pieds de la Che‐

khina, le niveau de Yaakov, [trébuchent] —, à cause de cela, l’âme, le niveau d’Israël, tombe de

l’autre côté et ne brille plus dans son talon. [C’est-à-dire,

Une telle faute ressemble à un pied qui glisse légèrement : elle ne touche que les « pieds de la Chekhina », le

niveau de Yaakov. Pourtant, à cause d’elle, l’âme supérieure, Israël, tombe « de l’autre côté » et ne brille plus

dans le talon, la partie de l’âme qui se trouve dans le corps.

כמו הלבנה כשמתרחקת מן השמש וחציה התחתון הוא חושך לפי שאינו מקבל אור השמש כך

הרשעים בחשך ידמו58 והנשמה שבתוך הגוף אינה מאירה כלל היינו שאין מאיר בה מבחי׳ ישראל

שהוא בחי׳ שמשא כו׳.

comme la lune, lorsqu’elle s’éloigne du soleil : sa moitié inférieure est dans l’obscurité, car elle ne

reçoit pas la lumière du soleil. De même, « les méchants sont réduits au silence dans l’obscurité »,

et l’âme qui se trouve dans le corps ne brille pas du tout ; c’est-à-dire que rien n’y brille du niveau

d’Israël, qui est le niveau du soleil (chimcha), etc.

La lune en est l’image : lorsqu’elle s’éloigne du soleil, sa moitié inférieure est dans l’obscurité, puisqu’elle

ne reçoit pas la lumière du soleil. De même, « les méchants sont réduits au silence dans l’obscurité » : l’âme

dans le corps ne reçoit aucune lumière d’Israël, qui est semblable au soleil.

59 פי׳ שעם היות שהחטא הוא בבחי׳ עקב ורגלי הנשמה עכ״ז ועד״ז י״ל ]יש לומר[ פי׳ עון עקבי יסובני60,
61 ]עם כל זה[ זהו הגורם שגם בחי׳ הסובב והמקיף של הנשמה אינו מאיר וזהו ענין עונותי עברו ראשי.

Dans le même ordre d’idées, on peut expliquer le sens de « L’iniquité de mes talons m’environne » :

bien que la faute se situe au niveau du talon et des pieds de l’âme, c’est néanmoins elle qui fait que

le niveau enveloppant et entourant de l’âme, lui aussi, ne brille pas. Tel est le sens de « Mes iniqui‐

tés ont dépassé ma tête ».

Le verset « L’iniquité de mes talons m’environne » s’interprète de la même façon : bien que la faute se situe

au niveau du talon, la partie la plus basse de l’âme, elle fait que même son niveau enveloppant et entourant

cesse de briller. « M’environne » (yesoubéni) fait écho à sovev, « qui entoure », et la même idée se retrouve

dans « Mes iniquités ont dépassé ma tête ».

5
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)וע׳ בזהר פ׳ מקץ דקצ״ח סע״א ]סוף עמוד א[ ודקצ״ט רע״א([ ולזה צריך תשובה. וזהו ג״כ פי׳ שמע

ישראל62 ה׳ אלקינו ה׳ אחד.

(Voir aussi le Zohar, parachat Mikets, à la fin de 198a et au début de 199a.)] C’est pourquoi la te‐

chouva est nécessaire. Tel est également le sens de « Écoute, Israël : Havaya est notre D.ieu, Ha‐

vaya est Un ».

Le Zohar, dans Mikets, est cité à propos de « l’iniquité de mes talons ». C’est pourquoi la techouva est néces‐

saire, et la même idée explique le premier verset du Chema.

ולכאורה למה נאמר ג׳ שמות אך הפי׳ הוא כך שמע לשון הבנה63 ישראל הוא בחי׳ הנשמה הנקרא

64 אתה ישראל בחי׳ הנשמה ה׳ אלקינו ה׳ ,65 ישראל וכ״א צריך לומר לנשמה שמע והבן

À première vue, pourquoi trois Noms sont-ils mentionnés ? Le sens est le suivant : « Écoute » signi‐

fie comprendre. « Israël » désigne le niveau de l’âme appelé Israël. Chacun doit ainsi dire à son

âme : « Écoute et comprends, toi, Israël », le niveau de l’âme : « Havaya, notre D.ieu, Havaya »,

Pourquoi le Chema mentionne-t-il trois Noms ? « Écoute » signifie « comprends », et « Israël » s’adresse au ni‐

veau de l’âme appelé Israël : chacun dit à sa propre âme : « Comprends, Israël », ce que poursuit le verset.

שהוא פי׳ הי׳ ]היה[ הוה ויהיה ברגע א׳ וע״כ נרמז הכל בתיבה א׳ ה׳ שהוא למעלה מהשכל הוא אלהינו

ce qui signifie « était, est et sera » en un seul instant. C’est pourquoi tout est évoqué en un seul mot.

Havaya, qui est au-dessus de l’intellect, est « notre D.ieu »,

Le Nom Havaya réunit « était, est et sera » en un seul instant ; les trois sont donc évoqués en un seul mot. Ha‐

vaya, qui est au-dessus de l’intellect, est « notre D.ieu ».

היינו כחינו וחיותנו66 ה׳ אחד הוא כולא חד67 ובחי׳ נשמה זו הנקרא ישראל נתאחד עם הוי׳ ב״ה ]ר״ל

]רוצה לומר[

c’est-à-dire notre force et notre force vitale. « Havaya est Un » signifie « tout est un » (koula had). Et

ce niveau de l’âme, appelé Israël, est uni à Havaya, béni soit-Il. [C’est-à-dire :

Elokeinou, « notre D.ieu », s’interprète comme « notre force et notre force vitale ». « Havaya est Un » signifie

« tout est un », et le niveau de l’âme appelé Israël est uni à Havaya.
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כי ב׳ שמות הוי׳ שבק״ש ]שבקריאת שמע[ הוא ע״ד מ״ש בזהר פ׳ אחרי )דע״ג א׳( קב״ה ]קודשא בריך הוא[ סתים

וגליא68 היינו סכ״ע ]סובב כל עלמין[ וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ וכמ״כ ]וכמו כן[ ישראל סתים וגליא

les deux mentions du Nom Havaya dans la récitation du Chema correspondent à ce qui est dit dans

le Zohar, parachat A’harei (73a) : « Le Saint béni soit-Il est caché et révélé », c’est-à-dire la lumière

qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) et la lumière qui remplit tous les mondes (memalé

kol almin). De même, « Israël est caché et révélé ».

Les deux mentions de Havaya dans le Chema correspondent à l’enseignement du Zohar selon lequel le Saint

béni soit-Il est « caché et révélé », c’est-à-dire sovev et memalé. Le même Zohar enseigne qu’Israël aussi est

« caché et révélé ».

והיינו שבחי׳ ישראל זהו בחי׳ הסובב והמקיף שבנשמה וזהו שנתאחד עם שם הוי׳ ב״ה הסוכ״ע[

וכשיתבונן כך מזה נתעורר מדת האהבה להשי״ת ]להשם יתברך[

Cela signifie que le niveau d’Israël est le niveau enveloppant et entourant de l’âme ; c’est lui qui est

uni au Nom Havaya, béni soit-Il, le sovev kol almin.] Quand on médite ainsi, cette méditation

éveille l’attribut d’amour pour D.ieu, béni soit-Il.

La dimension cachée d’Israël, le niveau enveloppant de l’âme, est le niveau d’Israël ; elle est unie à Havaya

en tant que sovev kol almin. La méditation à ce sujet éveille l’amour pour D.ieu.

וזהו ואהבת את69 הוי׳ אלקיך פי׳ שהוא תמיד אלהיך ולא כמו הבן שנלקח ממוח האה ונפרד ממנו

אח״כ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יש לו אהבה לבנו

Tel est le sens de « Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu » : Il est toujours « ton D.ieu ». Il n’est pas

comme un fils, issu du cerveau de son père, puis séparé de lui par la suite ; et pourtant, son père

aime son fils,

Tel est le sens de « Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu » : Il est toujours « ton D.ieu », jamais séparé de toi. Il en va

autrement d’un fils humain : bien qu’il provienne du cerveau de son père, il s’en sépare ensuite, même si

son père continue de l’aimer.

אך אינו שוה לכל נפש יש בן שיכול70 למסור נפשו בשביל אהבת אביו ויש בן שאין לו מס״נ ]מסירות

נפש[

mais cela n’est pas égal pour toutes les âmes : il est un fils qui peut donner sa vie par amour pour

son père, et un fils qui n’a pas le sacrifice de soi (messirout néfech) ;

Parce qu’un fils est un être distinct, son amour pour son père n’est pas le même chez tous : l’un donnerait sa

vie pour son père, l’autre non.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

17likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

72 ואבידתו ואבידת אביו73 אבידתו קודמת כו׳. וזה מחמת 71 כי חייך קודמין וגם אינו מחויב ע״פ הדין

שהוא נהיה מהות בפ״ע ]בפני עצמו[.

et il n’y est pas non plus obligé selon la loi, car « ta vie passe avant », et « lorsqu’il s’agit de son ob‐

jet perdu et de celui de son père, son propre objet perdu passe avant », etc. Cela tient au fait qu’il

est devenu un être distinct.

La loi juive n’exige pas non plus qu’un fils donne sa vie pour son père : « ta vie passe avant », et lorsque lui-

même et son père ont perdu chacun quelque chose, sa propre perte passe avant. Tout cela tient au fait que

le fils est devenu un être à part entière.

אך הנשמה אינו כך רק כולא חד ואינה נפרדת74 ממנו ית׳ כלל75 ]וע׳ בזהר תרומה )דקל״ו סע״ב ]סוף עמוד

ב[(

Mais l’âme n’est pas ainsi ; au contraire, « tout est un », et elle n’est nullement séparée de Lui, qu’Il

soit béni. [Voir aussi le Zohar, Terouma (fin de 136b),

L’âme n’est pas ainsi : elle ne fait « qu’un » avec D.ieu et n’est jamais séparée de Lui. Le Zohar, dans Terou‐

ma, est cité au sujet de cette unité.

77 ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ )דרצ״א א׳( ועד״ז יובן בנש״י ]בנשמות ישראל[ ועמ״ש בד״ה אלה פקודי76 המשכן

בענין עדות לישראל ועמ״ש בד״ה וכל בניך78 בפי׳ בינה בן י״ה כו׳[

et dans l’Idra Zouta (291a) ; de même, on comprendra cela au sujet des âmes d’Israël. Voir aussi ce

qui est écrit dans le discours commençant par « Voici les comptes du Michkan », à propos de « un

témoignage pour Israël » ; et ce qui est écrit dans le discours commençant par « Et tous tes enfants

», dans l’explication de Bina comme ben Yah (« fils de Yah »), etc.]

L’Idra Zouta est également citée ; ces textes permettent de comprendre l’unité des âmes d’Israël avec D.ieu.

L’Alter Rebbe renvoie aussi à ses discours sur « un témoignage pour Israël » et sur Bina comme ben Yah, «

fils de Yah ».

79 וזה לכן מוכרח להיות לה אהבה אפי׳ ]אפילו[ בכל לבבך ובכל נפשך במס״נ ]במסירות נפש[ ממש80,

האהבה שהיא מחמת שה׳ אלהיך יש בכל אחד ואחד מישראל אפי׳ ]אפילו[ בקל שבקלים

Il faut donc nécessairement qu’elle éprouve de l’amour, même « de tout ton cœur et de toute ton

âme », jusqu’au sacrifice de soi véritable. Cet amour, qui vient du fait que « Havaya [est] ton D.ieu

», se trouve en chaque Juif, sans exception, même chez le plus bas des hommes ;

L’âme doit donc aimer D.ieu, même « de tout ton cœur et de toute ton âme », jusqu’au véritable sacrifice de

soi. Cet amour, qui vient de ce que Havaya est « ton D.ieu », existe en chaque Juif, même chez le plus bas.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 8

Le Père de compassion

כמאמר אע״פ ]אף על פי[ שחטא ישראל הוא81 אך האהבה היא מסותרת אצלו )ועמ״ש מזה בד״ה שחורה

אני כו׳[ כמו אור הנר שמסתירים אותו במקום חושך. לכך צריך לעשות תשובה להסי ר החושך
82 ,83 ,84 ,85 ולגלות מצפונו וזהו שובה ישראל:(

selon l’adage : « Même s’il a fauté, il reste Israël. » Mais cet amour est caché en lui (voir aussi ce

qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Je suis noire », etc.), comme la lumière

d’une bougie dissimulée dans un lieu obscur. Il faut donc faire techouva (retour), afin d’écarter

l’obscurité et de révéler ce qui est caché en lui. C’est là le sens de « Reviens, Israël ».

Comme le disent les Sages : « Même s’il a fauté, il reste Israël. » Mais chez une telle personne, l’amour est

caché, comme la lumière d’une bougie masquée dans un lieu obscur. La techouva écarte l’obscurité et ré‐

vèle l’amour caché ; c’est là le sens de « Reviens, Israël ».

ב והעצה לגלות מצפוני לבו להסיר החושך שכך הוא דהנה יש ב׳ מיני רחמנות אב הרחמן ואב הרחמים

ופ׳ אב הרחמן הוא המרחם על העדם במה שהשכל מחייב לרחם עליו

2. Le moyen de révéler les replis cachés de son cœur et d’en dissiper l’obscurité est le suivant. Il

existe deux sortes de compassion : « le Père compatissant » (Av HaRachaman) et « le Père des com‐

passions » (Av HaRachamim). « Le Père compatissant » désigne celui qui éprouve de la compas‐

sion pour une personne dans la mesure où la raison commande d’en avoir pour elle,

La deuxième section indique comment révéler l’amour caché dans le cœur. Il existe deux sortes de compas‐

sion divine : Av HaRachaman, « le Père compatissant », dont la compassion va aussi loin que la raison

l’exige, et Av HaRachamim, « le Père des compassions ».

כמו למשל אדם יש לו מדת רחמנות זו שמרחם על חבירו כשמפייסו אחר שצערו פעם ושתים שהשכל

מחייבו למחול לו ולא יותר וזו ג״כ בחי׳ אב הרחמן אצל השי״ת ]השם יתברך[ כביכול

comme, par exemple, une personne qui possède cette qualité de compassion : elle a pitié de son

prochain lorsque celui-ci implore son pardon après l’avoir fait souffrir une ou deux fois, car la rai‐

son lui commande de lui pardonner, mais pas davantage. Cela aussi est le niveau du « Père compa‐

tissant » chez D.ieu, pour ainsi dire.

Une personne peut posséder cette première sorte de compassion : elle pardonne à un ami qui lui a fait du

tort une ou deux fois, puis lui a demandé pardon, puisque la raison l’exige, mais pas davantage. La compas‐

sion de D.ieu de cette sorte, pour ainsi dire, est appelée « le Père compatissant ».

6
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אבל מדת אב הרחמים הוא רחמים גדולים בלי שיעור אף שאין השכל מחייב למחול לו ולרחם עליו.

Mais la qualité du « Père des compassions » est une grande compassion, sans limite, même lorsque

la raison ne commande pas de lui pardonner ni d’éprouver de la compassion pour lui.

« Le Père des compassions » est une grande compassion sans limite, qui pardonne même lorsque la raison

ne l’exige pas.

דהיינו אחר שחטא הרבה פעמים מאד אעפ״כ ]אף על פי כן[ כשמבקשים ממנו סלח לנו אבינו ג״פ ]ג׳ פעמים[

בכל יום הוא מוחל וסולח לו וזהו פי׳ חנון המרבה לסלוח וצריכים אנו לעורר רחמים גדולים

C’est-à-dire qu’après avoir péché un très grand nombre de fois, lorsque nous Lui demandons

néanmoins, « Pardonne-nous, notre Père », trois fois par jour, Il lui pardonne et lui remet ses

fautes. Telle est la signification de « Clément, qui pardonne abondamment ». Et nous devons

éveiller une grande compassion,

Même après avoir commis un très grand nombre de péchés, lorsque nous demandons « Pardonne-nous,

notre Père » dans la Amida, trois fois par jour, D.ieu pardonne ; la bénédiction s’achève par « Clément, qui

pardonne abondamment ». C’est cette grande compassion que nous devons éveiller.

דהיינו ביגמה״ר ]בי״ג מדות הרחמים[ מי אל כמוך נושא עון ועובר על פשע86 שמגביה העון ועובר על פשע

שמעבירו הוא מי אל כמוך.

c’est-à-dire par les Treize Attributs de miséricorde : « Qui est un D.ieu comme Toi, qui porte la

faute et passe sur la transgression » : Il élève la faute ; « et passe sur la transgression » : Il la fait dis‐

paraître. C’est cela, « Qui est un D.ieu comme Toi ».

Elle est éveillée par les Treize Attributs de miséricorde, tels que les énumère Michée, en commençant par «

Qui est un D.ieu comme Toi ». « Porte la faute » se comprend comme le fait d’élever le péché et de l’éloigner,

et « passe sur la transgression » comme le fait de la faire disparaître.

88 וה׳ יאספני היינו בחי׳ אב הרחמים
וזהו כי אבי ואמי עזבוני87 היינו בחי׳ אב הרחמן ועכ״ז ]ועם כל זה[

Et telle est [la signification de] « Car mon père et ma mère m’ont abandonné » : c’est le niveau du «

Père compatissant » ; et pourtant, « Havaya me recueillera » : c’est le niveau du « Père des compas‐

sions ».

Le verset « Car mon père et ma mère m’ont abandonné, mais Havaya me recueillera » illustre les deux sortes

de compassion. Le père et la mère qui abandonnent représentent la compassion limitée par la raison ; Ha‐

vaya, qui recueille, représente le « Père des compassions » sans limites.
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אך האיך מעוררים רחמים גדולים הוא על פי מ״ש והיה כי יבואו עליך89 כל הדברים האלה והשבות

אל לבבך כו׳.

Mais comment éveiller une grande compassion ? Cela se fait selon ce qui est écrit : « Et lorsque

toutes ces choses viendront sur toi… et que tu les feras revenir dans ton cœur », etc.

Comment éveiller cette grande compassion ? Par le verset : « Et lorsque toutes ces choses viendront sur toi…

et que tu les feras revenir dans ton cœur. »

פי׳ והשבות דהיינו שישיב א״ע ]את עצמו[ אל לבבו שמקודם צריך לידע מקומו ושרשו שהיה מתחלה

ועכשיו סר ממנו בכדי שידע לחזור למקומו הראשון כי מי שאינו יודע ביתו ותועה בדרך אינו יודע

להיכן לחזור

Le sens de « tu les feras revenir » est qu’il doit se ramener lui-même à son cœur : il lui faut d’abord

connaître son lieu et sa racine, où il se trouvait au commencement et dont il s’est maintenant éloi‐

gné, afin de savoir [comment] retourner à son lieu d’origine. Car celui qui ne connaît pas sa mai‐

son et s’égare en chemin ne sait pas où retourner.

« Les faire revenir dans ton cœur » signifie se ramener soi-même à son cœur : il faut d’abord connaître son

lieu et sa racine, savoir où l’on se trouvait au commencement et de quoi l’on s’est éloigné, afin de savoir où

retourner. Celui qui ignore où se trouve sa maison ne peut retrouver le chemin du retour.

וצריך ג״כ להכיר ולהבין מקומו שהוא עכשיובאיזה מקום הוא תועה וכשישים אל לבו זאת90 וימצא

א״ע ]את עצמו[ שלבבו פונה מן דרך הישר אל תאוות.

Il doit également reconnaître et comprendre où il en est à présent, en quel lieu il s’égare. Lorsqu’il

prendra cela à cœur et constatera en lui-même que son cœur se détourne de la voie droite pour se

tourner vers les désirs —

Il doit également reconnaître où il en est à présent et en quel lieu il s’égare. Il doit voir clairement que son

cœur s’est détourné de la voie droite pour se tourner vers les désirs ; le paragraphe suivant montrera ce que

cette prise de conscience éveille.
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ואם לחשך אדם לאמר הלא ה׳ פעל זאת שהוריד הנשמה למטה וגם חורבן ב״ה מי זה אמר ותהי אם91

ה׳ לא צוה לזה משיב הפ׳ אשר הדיחך92 ה׳ אלקיך שמה שכוונת השי״ת ]השם יתברך[ היתה להדחה

בעלמא וכשיתבונן

Et si quelqu’un vous souffle : « N’est-ce pas D.ieu qui a fait cela, en faisant descendre l’âme ici-

bas ? Et la destruction du Saint Temple aussi : “Qui a parlé et cela s’est accompli, si D.ieu ne l’a pas

ordonné ?” », le verset répond à cela : « là où Havaya ton D.ieu t’aura dispersé », ce qui signifie que

l’intention du Saint béni soit-Il était seulement de disperser. Et lorsqu’il médite

On pourrait objecter que D.ieu Lui-même a envoyé l’âme dans le corps et provoqué la destruction du

Temple, car « qui a parlé et cela s’est accompli, si D.ieu ne l’a pas ordonné ? » Le verset répond par les mots

« là où Havaya ton D.ieu t’aura dispersé » : D.ieu avait seulement l’intention de disperser, et l’homme doit

encore réagir à l’endroit où il est tombé.

שהוא במקום נמוך בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ בזה מעורר עליו רחמים גדולים על חלק אלוה שיש לו

שנתאחד עם ה׳ ב״ה שנפל ונתרחק כ״כ ]כל כך[ מאיגרא רמא93 ממקום חיותו.

au fait qu’il se trouve dans un lieu bas, dans le corps et l’âme animale, il éveille par là une grande

compassion pour la part divine qu’il possède, unie à D.ieu, béni soit-Il, et qui est tombée et s’est

éloignée à ce point, « d’un toit élevé », du lieu où se trouve sa force vitale.

Lorsqu’un homme voit qu’il se trouve dans un lieu bas, dans le corps et l’âme animale, il éveille une grande

compassion pour la part divine qui est en lui. Cette part divine, unie à D.ieu, est tombée si bas, « d’un toit

élevé », loin de la source de sa vie.

7

וזהו וישוב אל94 ה׳ וירחמהו פי׳ שירחם על השי״ת ]השם יתברך[ ב״ה. ולזה אנו אומרים כל הווידוים

אשמנו בגדנו כו׳.

Et c’est là le sens de « Il retournera vers Havaya et aura compassion de Lui » : il s’agit d’avoir com‐

passion de D.ieu, béni soit-Il. C’est pourquoi nous récitons toutes les confessions : « Nous avons

été coupables, nous avons trahi », etc.

L’Admour Hazakène comprend « Il retournera vers Havaya et aura compassion de Lui » comme signifiant

que celui qui revient a compassion de D.ieu, c’est-à-dire de la dimension divine en lui-même qui est tom‐

bée. C’est pourquoi nous récitons toute la confession : « Nous avons été coupables, nous avons trahi. »

8
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דלכאורה למה זה הסיפור והלא השי״ת ]השם יתברך[ יודע95 תעלומות לב. אך כ״ז ]כל זה[ אנו אומרים כדי

לעורר רחמים גדולים

À première vue, pourquoi ce récit ? D.ieu, béni soit-Il, ne connaît-Il pas les secrets du cœur ? Mais

nous disons tout cela afin d’éveiller une grande compassion.

Pourquoi donc raconter nos fautes, alors que D.ieu connaît les secrets du cœur ? Nous les confessons afin

d’éveiller une grande compassion.

לכן אומרים קודם אשמנו אלהינו שהוא חכנו וחיותנו ואלהי אבותינו הוא גבוה מעל גבוה96 )ועמ״ש
97 מזה בד״ה אלה תולדות יצחק(

C’est pourquoi, avant « Nous avons été coupables », nous disons « notre D.ieu » : Il est notre force et

notre force vitale ; puis « et D.ieu de nos pères », qui est au-dessus de ce qui est élevé (voir aussi ce

qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Voici les descendants de Yits’hak »),

Ainsi, avant la confession, nous disons « notre D.ieu », notre force et notre force vitale, puis « D.ieu de nos

pères », qui est « au-dessus de ce qui est élevé ». Nommer la source si sublime de notre vie montre à quelle

profondeur elle est tombée.

והוא מאיגרא רמא כו׳ ומחמת זה נתעורר רחמים גדולים מלמעלה וממילא נתעורר אצל האדם ג״כ

אהבה להבורא ית׳.

et elle est [tombée] « d’un toit élevé », etc. Pour cette raison, une grande compassion s’éveille d’En-

Haut et, par conséquent, l’amour du Créateur, béni soit-Il, s’éveille également chez la personne.

L’âme divine est tombée « d’un toit élevé », et le fait de le constater éveille une grande compassion d’En-

Haut. En même temps, cela éveille naturellement chez la personne l’amour du Créateur.

אך לא ישאר בכך שלא יעשה כלום כמח שסוברין העולם שזהו תכלית השלימות כשיש לו מעט אהבה.

Mais il ne faut pas s’en tenir là, sans rien faire [de plus], comme le pensent les gens : ils croient que

posséder un peu d’amour est la perfection ultime.

Mais il ne faut pas s’arrêter là et ne rien faire de plus, comme beaucoup le pensent, en croyant qu’un peu

d’amour suffit à constituer la perfection.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 9 – 1 1

Torah, mitsvot et deux sortes de techouva

98 שזהו דוקא תכלית הבריאה אך העיקר הוא להמשיך אלהותו ית׳ למטה להיות לו דירה בתחתונים99,
101 לזכור תמיד ולהתבונן שמלא כל הארץ כבודו100 ולהאריך בזה.

L’essentiel est plutôt de faire descendre Sa divinité, béni soit-Il, ici-bas, afin qu’Il ait une demeure

dans les mondes inférieurs ; tel est précisément le but de la création : se rappeler toujours et médi‐

ter que « toute la terre est remplie de Sa gloire », et s’attarder longuement sur cette pensée.

L’essentiel est de faire descendre la divinité ici-bas, afin que D.ieu ait une demeure dans les mondes infé‐

rieurs ; tel est le but de la création. Il s’agit de se rappeler constamment et de méditer longuement que

« toute la terre est remplie de Sa gloire ».

וזהו תענוג עליון וכל המאריך בא ח״ד102 כו׳. אך איך הוא ההמשכה הוא ע״י תורה ומצות שהם רמ״ח
103 וכל התורה שמותיו של הקב״ה105 אברין דמלכא104,

Et cela est le plaisir suprême, et « quiconque prolonge [le mot] E’had (Un) », etc. Mais comment

s’effectue cette effusion ? Par la Torah et les mitsvot, qui sont « les 248 membres du Roi » ; et toute

la Torah est constituée des Noms du Saint béni soit-Il.

S’attarder sur cette contemplation constitue le plaisir suprême, comme dans l’enseignement des Sages :

« quiconque prolonge le mot E’had » dans le Chéma. L’effusion s’effectue par la Torah et les mitsvot : les

mitsvot sont « les 248 membres du Roi », et toute la Torah est constituée des Noms de D.ieu.

וזה יכול כ״א אפי׳ ]אפילו[ הדיוט כשאומר הלכה ואגדה כו׳ או כשעושה איזה מצוה ובלבד שיכוין

להמשיך אלהותו ית׳ אל חיותו וחלקו ממעל

Et chacun peut le faire, même une personne simple, lorsqu’il énonce une halakha ou une aggada,

etc., ou lorsqu’il accomplit une mitsva, à condition d’avoir l’intention de faire pénétrer Sa divinité,

béni soit-Il, dans sa force vitale et dans la part qu’il a reçue d’en haut,

N’importe qui peut le faire, même une personne simple, chaque fois qu’elle énonce des paroles de halakha

ou d’aggada, ou accomplit une mitsva. À condition d’avoir l’intention de faire pénétrer la divinité dans sa

propre force vitale et dans son âme, cette part de D.ieu qui est d’en haut.

9
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כי חלק106 ה׳ עמו שיתאחד וידבק חלקו עם השי״ת ]השם יתברך[ ויתגלה אלהותו ית׳ לעין כל כמאמר כי

עין בעין יראו107 ונגלה כבוד108 הוי׳ וזהו לשם יחוד כו׳

car « la part de Havaya, c’est Son peuple » : sa part doit s’unir à D.ieu et s’attacher à Lui, béni soit-

Il, et Sa divinité, béni soit-Il, être révélée à tous les regards, comme il est dit : « Car œil à œil ils ver‐

ront » et « La gloire de Havaya sera révélée ». Et c’est là [le sens de] « Pour l’unification… », etc.,

Car « la part de Havaya, c’est Son peuple » : l’âme est une part propre de D.ieu, et le but est qu’elle s’unisse à

Lui et que Sa divinité soit révélée à tous les regards, comme les prophètes le promettent. Tel est le sens litté‐

ral de la formule « Pour l’unification… », prononcée avant une mitsva.

לפי פשוטו שלא יחפוץ שום דבר כמ״ש מי לי בשמים109 כו׳ וא״א להמשיך אלהותו ית׳ כ״א לתוך כלי׳

]כלים[ דהיינו תומ״צ ]תורה ומצות[ וכל אותיות התורה הם כלים כמ״ש וכלים מכלים שונים110 ויין מלכות

רב

au sens littéral : qu’il ne désire rien [d’autre], comme il est écrit : « Qui ai-je au ciel ? », etc. Il est im‐

possible de faire pénétrer Sa divinité, béni soit-Il, autrement que dans des réceptacles, c’est-à-dire

la Torah et les mitsvot ; et toutes les lettres de la Torah sont des réceptacles, comme il est écrit :

« des récipients différents les uns des autres, et du vin royal en abondance »,

Cela signifie ne rien désirer d’autre que D.ieu, comme dans : « Qui ai-je au ciel, si ce n’est Toi ? » La divinité

ne peut être attirée que dans des réceptacles : la Torah et les mitsvot. Chaque lettre de la Torah est un récep‐

tacle, comme l’évoque le verset : « des récipients différents les uns des autres, et du vin royal en abondance ».

דהיינו השראת השכינה ובזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ קיים היה עיקר השראת השכינה בק״ק ]בקדש
הקדשים[ ומשם מתפשט לכל העולם ועכשיו כשחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין להקב״ה בעולמו111

c’est-à-dire la résidence de la Chekhina (Présence divine). Lorsque le Temple était debout, la rési‐

dence principale de la Chekhina se trouvait dans le Saint des Saints, et de là elle se répandait dans

le monde entier. Mais à présent que le Temple est détruit, « le Saint béni soit-Il n’a dans Son monde

Le « vin royal » contenu dans les réceptacles désigne la résidence de la Chekhina. Lorsque le Temple était de‐

bout, la Chekhina résidait principalement dans le Saint des Saints, et de là se répandait dans le monde

entier.
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אלא ד״א ]ד׳ אמות[ של הלכה עיקר השראת השכינה ומשם מתפשט לכל העולם כולו כמו הנשמה

שעיקר השראתה במוח ומשם מתפשטת לכל הגוף כולו להחיותו.

que les quatre coudées de la halakha » : [c’est là] la résidence principale de la Chekhina, et de là elle

se répand dans le monde entier, comme l’âme, dont la résidence principale se trouve dans le cer‐

veau ; de là, elle se répand dans tout le corps pour lui donner vie.

À présent que le Temple est détruit, la Chekhina réside principalement dans « les quatre coudées de la hala‐

kha » et de là se répand dans le monde entier. De même, l’âme réside principalement dans le cerveau et de

là se répand pour donner vie à tout le corps.

112 ]וביאור הענין היינו כי יש ב׳ בחי׳ תשובה הא׳ מלמטה למעלה וזהו ע״י התפלה שהיא בחי׳ סולם113,

מצוב ארצה כו׳

[L’explication est la suivante : il existe deux niveaux de techouva. Le premier va d’en bas vers le

haut, et s’accomplit par la prière, qui est l’aspect de « l’échelle posée sur la terre », etc.,

Une note entre crochets explique qu’il existe deux sortes de techouva. La première va d’en bas vers le haut,

par la prière, qui est « une échelle posée sur la terre » et dont le sommet atteint le ciel.

עד שעי״ז מתחבר ומתאחד בחי׳ הנשמה שבתוך הגוף עם בחי׳ מקורה ושרשה בחי׳ מזליה להיות שובה

ישראל דייקא שיהיה העבודה בבחי׳ ומדרגת ישראל

jusqu’à ce que, par ce moyen, le niveau de l’âme qui se trouve dans le corps se joigne et s’unisse au

niveau de sa source et de sa racine, le niveau de son mazal, afin qu’il soit précisément dit : « Re‐

viens, Israël » — c’est-à-dire que le service soit au niveau et au degré d’Israël,

Par la prière, l’âme qui se trouve dans le corps rejoint sa source et sa racine, son mazal, la partie de l’âme

qui demeure en haut. C’est le sens précis de « Reviens, Israël » : servir au niveau d’Israël.

שהוא בחי׳ סובב ומקיף שבנפש ועיין מענין בחי׳ עבודה זו סד״ה כי קרוב אליך הדבר מאד114 כו׳ וזהו
115 ענין למס״נ ]למסירות נפש[ באחד בק״ש ]בקריאת שמע[.

qui est le niveau qui entoure et enveloppe l’âme. Voir aussi, sur cette forme de service, la fin du

discours commençant par « Car la chose est très proche de toi », etc. C’est là le sens du sacrifice de

soi (messirout néfech) en proclamant « Un » (E’had) dans la récitation du Chéma.

Le niveau d’Israël est le niveau enveloppant de l’âme, et son service consiste à être prêt à donner sa vie en

prononçant « Un » dans le Chéma. L’Admour Hazaken renvoie à la fin de son discours « Car la chose est très

proche de toi », qui traite de ce service.
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ואחר כך צ״ל תשובה מלמעלה למטה להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה מלמעלה למטה אל הארת הנשמה

שבתוך הגוף והיינו ע״י התורה ומצות וכמ״ש במ״א ע״פ קומי לך רעיתי יפתי116 כו׳.

Et ensuite, il faut une techouva d’en haut vers le bas : faire descendre la révélation de la Lumière

infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, d’en haut vers le bas, jusque dans le rayonnement de l’âme qui se

trouve dans le corps. Cela se fait par la Torah et les mitsvot, comme il est expliqué ailleurs à propos

du verset : « Lève-toi, mon aimée, ma belle », etc.

La seconde forme de techouva va d’en haut vers le bas : elle fait descendre la révélation de la Lumière infi‐

nie dans le rayonnement de l’âme qui se trouve dans le corps. Cela se fait par la Torah et les mitsvot, comme

l’Alter Rebbe l’explique ailleurs à propos de « Lève-toi, mon aimée, ma belle ».

ותשובה זו117 שמלמעלה למטה מבואר בזהר פ׳ ויקרא )די״ו ע״א( וב׳ בחינות תשובה אלו זהו ענין

יסובבנהו יבוננהו כמשי״ת ]כמו שיתבאר[[

Cette techouva d’en haut vers le bas est expliquée dans le Zohar, parachat Vayikra (16a). Ces deux

niveaux de techouva correspondent à « Il l’entoura, Il l’instruisit », comme on l’expliquera.]

Le Zohar, dans Vayikra, traite de cette techouva d’en haut vers le bas. Les deux formes de techouva sont sug‐

gérées par « Il l’entoura, Il l’instruisit », comme le maamar va maintenant l’expliquer.

118 פי׳ ימצאהו לחלק אלוה במקום הקליפות כשנמשך אחר תאוות וזהו ג״כ פי׳ ימצאהו בארץ מדבר.

הגוף ההוה ונפסד.

C’est également le sens de « Il le trouva dans une terre déserte ». « Il le trouva » signifie : [Il trouve]

la part de D.ieu dans le lieu des kelipot (écorces), lorsqu’elle se laisse entraîner par les désirs du

corps, qui vient à l’existence et périt.

« Il le trouva dans une terre déserte » décrit D.ieu trouvant la part divine de l’âme dans le lieu des kelipot, les

forces qui dissimulent la sainteté. Cela se produit lorsque l’âme se laisse entraîner par les désirs du corps,

qui vient à l’existence puis passe.

ובתהו ילל ישימון יסובבנהו פי׳ יתעורר רחמים גדולים שהוא כתר שהוא סובב ומקיף ]ועי״ז מתגלה

ג״כ בחי׳ הסובב והמקיף שבנפש להיות שובה ישראל דייקא

« Et dans le désert désolé, hurlant, Il l’entoura » : cela signifie qu’une grande compassion s’éveille.

Cette compassion est Kéter (la Couronne), qui entoure et enveloppe. [Par là se révèle également le

niveau enveloppant et entourant de l’âme, afin qu’elle « revienne, ô Israël », précisément ;

« Dans le désert désolé, hurlant, Il l’entoura » signifie qu’une grande compassion s’éveille ; cette compassion

est Kéter, la Couronne, qui entoure et enveloppe. Par là se révèle le propre niveau enveloppant de l’âme, qui

correspond précisément à « Reviens, ô Israël ».

10
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והוא ענין התקשרות בחי׳ סתים שבנשמה בבחי׳ סתים דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כביכול דהיינו בבחי׳

סוכ״ע וזהו ענין יסובבנהו ואח״כ נמשך להאיר בפנימית ע״י התומ״צ ]התורה ומצות[

et c’est le lien entre le niveau caché de l’âme et le niveau caché du Saint béni soit-Il, pour ainsi

dire, c’est-à-dire le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). Voilà ce

que signifie « Il l’entoura ». Ensuite, cette lumière est amenée à rayonner intérieurement, par la To‐

rah et les mitsvot ;

Il s’agit du lien entre le niveau caché de l’âme et le niveau caché de D.ieu, pour ainsi dire, sovev kol almin ;

c’est là « Il l’entoura ». Ensuite, cette lumière est amenée à l’intérieur afin d’y rayonner, par la Torah et les

mitsvot.

120 וזהו ענין יבוננהו וכתרגומו אלפינון פתגמי אורייתא119 וגם מלשון בנין ע״ד מ״ש ויבן ה׳ אלקים כו׳.

et voilà ce que signifie « Il l’instruisit » (yevonenehu), que le Targoum rend par « Il leur enseigna les

paroles de la Torah » ; le terme évoque aussi binyan, « construction », dans le sens de ce qui est

écrit : « Et Havaya Elokim construisit », etc.

C’est cela, « Il l’instruisit » : le Targoum rend cette expression par « Il leur enseigna les paroles de la Torah ».

Le mot yevonenehu évoque aussi binyan, « construction », comme dans « Et Havaya Elokim construisit ».

ועמ״ש בד״ה וכל בניך למודי121 מענין אל תקרי בניך אלא בוניך122 ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה יונתי ובד״ה

תורה צוה וגם יסובבנהו היינו שהקיפם בענני כבוד

Et voyez ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Et tous tes enfants [seront] instruits »,

au sujet de « Ne lis pas banayich (tes enfants), mais bonayich (tes bâtisseurs) » ; voyez aussi ce qui

est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Ma colombe » et dans celui qui commence

par « La Torah [que Moché] a prescrite ». De même, « Il l’a entouré » signifie qu’Il les a entourés des

Nuées de Gloire ;

La note renvoie au discours sur « Et tous tes enfants seront instruits », où est expliqué l’enseignement des

Sages : « Ne lis pas banayich, tes enfants, mais bonayich, tes bâtisseurs », ainsi qu’aux discours sur « Ma co‐

lombe » et « La Torah que Moché a prescrite ». « Il l’a entouré » renvoie également aux Nuées de Gloire dont

D.ieu enveloppa Israël dans le désert.

11
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וזהו ענין חג הסוכות שאחר יוהכ״פ ]יום הכפורים[ ועשי״ת ]ועשרת ימי תשובה[ שעי״ז נמשכים התגלות

מקיפים עליונים מבחי׳ סוכ״ע ואח״כ נמשכי׳ ]נמשכים / נמשכין[ ומתגלי׳ ג״כ בבחינת פנימית בשמיני

עצרת כו׳

et tel est le thème de la fête de Soukkot, qui vient après Yom Kippour et les Dix Jours de Techouva :

par leur biais, des révélations de lumières englobantes supérieures (makifim) sont attirées depuis

le niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) ; ensuite, elles sont égale‐

ment attirées et révélées de manière intérieure à Chemini Atseret, etc.,

Tel est le thème de Soukkot, qui suit Yom Kippour et les Dix Jours de Techouva : par leur biais, des lumières

englobantes issues du sovev kol almin se révèlent, comme la soukka enveloppe une personne. Puis, à Che‐

mini Atseret, elles sont attirées à l’intérieur.

וכמ״ש במ״א[ יבוננהו פי׳ יתבונן שמכה״כ ]שמלא כל הארץ כבודו[ להמשיך אלהותו ית׳ שיהיה לו דירה

בתחתונים ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ כו׳.

comme il est expliqué ailleurs.] « Il l’a instruit » (yevonenehou) signifie : yisbonen, il contemplera

que « toute la terre est remplie de Sa gloire », [afin] d’attirer Sa divinité, béni soit-Il, pour qu’Il ait

une demeure dans les mondes inférieurs par la Torah et les mitsvot, etc.

« Il l’a instruit » (yevonenehou) est compris comme « il contemplera » (yisbonen) que toute la terre est rem‐

plie de Sa gloire. Cette contemplation conduit une personne à attirer la divinité par la Torah et les mitsvot, et

à faire ainsi une demeure pour D.ieu ici-bas.

כנשר הוא רחמנות רחמים גדולים יעיר קנו כו׳ ויהיה התגלות אלהותו ואז ה׳ בדד ינחנו123 כו׳ ]ועמ״ש

מזה בד״ה כנשר יעיר124 כו׳[:

« Comme un aigle » désigne la compassion, une grande compassion ; « il réveille son nid », etc., et

Sa divinité se révélera ; alors, « Havaya seul le conduira », etc. [Et voyez ce qui est écrit à ce sujet

dans le discours qui commence par « Comme un aigle réveille », etc.]

« Comme un aigle réveille son nid » représente une grande compassion, à la suite de laquelle la divinité se

révèle. Alors, « Havaya seul le conduira », et l’Alter Rebbe renvoie à son discours sur « Comme un aigle ré‐

veille son nid ».
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 2

Appeler des profondeurs

וזהו פי׳ ממעמקים מדבר המעמיק שמביא לידי עומקא דליבא דהיינו מחמת שיתבונן שהנשמה

מתייחדתת עמו וחלק מהנשמה מאירה בגוף

Et tel est le sens de « Des profondeurs » : cela désigne celui qui approfondit, ce qui le conduit à la

profondeur du cœur (oumka deliba). Autrement dit, parce qu’il méditera au fait que l’âme est unie

à Lui et qu’une partie de l’âme brille dans le corps,

Le verset d’ouverture est à présent expliqué : « Des profondeurs » désigne celui qui approfondit et atteint la

profondeur du cœur. Il y parvient en méditant au fait que son âme est unie à D.ieu, tandis qu’une partie

seulement de l’âme brille dans le corps.

והוא רחוק מאד מהשרש שלה מחמת החושך והענן זה מביא לידי גילוי עומקא דליבא שירצה רק

התגלות אלהותו ית׳ שיהיה מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ כנ״ל ]וגם

et qu’elle est très éloignée de sa racine à cause des ténèbres et du nuage ; cela fait apparaître la

profondeur du cœur : il ne voudra que la révélation de Sa divinité, béni soit-Il, afin que « toute la

terre soit remplie de Sa gloire », par la Torah et les mitsvot, comme dit plus haut. [Et aussi,

Cette partie est très éloignée de sa racine à cause des ténèbres et du nuage du corps. Cette réflexion fait ap‐

paraître la profondeur du cœur : le désir que la divinité soit révélée, afin que toute la terre soit remplie de Sa

gloire par la Torah et les mitsvot.

כי שרש העומקא דליבא הוא נמשך מבחי׳ המקיף של הנשמה שכאשר היא מאירה בתוך הנשמה שבגוף

car la racine de la profondeur du cœur provient du niveau englobant de l’âme ; lorsqu’il brille au

sein de l’âme qui se trouve dans le corps,

Une note entre crochets ajoute que la profondeur du cœur prend racine dans le niveau englobant de l’âme,

qui brille dans l’âme présente dans le corps.

אזי הוא מתגלה בבחי׳ עומקא דליבא ותעלומות לב וכמ״ש בד״ה שמאלו תחת לראשי הנ״ל גבי ובכל

מאדך125 ובד״ה

il se révèle alors comme la profondeur du cœur et ses replis cachés, comme cela est expliqué dans

le discours commençant par « Sa main gauche est sous ma tête », mentionné plus haut, à propos de

« et de toute ta force », ainsi que dans le discours commençant par

Lorsque ce niveau englobant brille à l’intérieur, il apparaît comme la profondeur du cœur et ses replis ca‐

chés. L’Admour Hazaken renvoie à son discours « Sa main gauche est sous ma tête », sur « et de toute ta

force », ainsi qu’à un autre discours.
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כי תצא126 גבי לך אמר לבי בקשו פני127 כו׳ שפנימית הלב הוא הארה והמשכה מבחי׳ סוכ״ע ועמ״ש
128 ,129 בביאור ע״פ כי המצוה הזאת.

« Lorsque tu sortiras », à propos de « Mon cœur a dit de Toi : “Cherchez Ma face” », etc. : l’intériorité

du cœur est une illumination et un influx provenant du niveau de la lumière qui entoure tous les

mondes (sovev kol almin). Voyez également ce qui est écrit dans l’explication (biour) du verset

« Car cette mitsva ».

Dans le discours « Lorsque tu sortiras », à propos de « Mon cœur a dit de Toi : “Cherchez Ma face” », il est

montré que l’intériorité du cœur est une lumière tirée du sovev kol almin. L’explication du verset « Car cette

mitsva » est également citée.

ולכן נקרא המקיף של הנשמה בשם מזל ע״ש ]על שם[ שמזיל וממשיך כו׳ וזהו שנקרא ג״כ ממעמקים

שמביא וממשיך בחי׳ עומקא דליבא.

C’est pourquoi le niveau englobant de l’âme est appelé mazal, car il fait couler (mazil) et attire vers

le bas, etc. Voilà aussi pourquoi il est appelé « Des profondeurs » (mima’amakim) : il fait apparaître

et attire le niveau de la profondeur du cœur.

C’est pourquoi le niveau englobant de l’âme est appelé mazal, de mazil, « faire couler », puisqu’il fait des‐

cendre la lumière. Pour la même raison, il est appelé « Des profondeurs » : il fait apparaître la profondeur du

cœur.

130 ממעמקים עמקא דכולא שמשפיע בבחי׳ עומקא דבירא כו׳ אמר ר׳ ]רבי[ וע׳ בזהר בשלח )דס״ג ע״ב(

חזקיה כד כו׳ אשרי כולא ואכליל כולא בהאי עמיקא עילאה.

Voyez le Zohar, Bechala’h (63b) : « Des profondeurs » : la profondeur de tout, qui dispense vers le

niveau de « la profondeur du puits », etc. « Rabbi Hizkiya dit : Lorsque… », etc. : « Il fait reposer tout

et inclut tout dans cette profondeur supérieure. »

Le Zohar, dans Bechala’h, explique « Des profondeurs » comme « la profondeur de tout », qui se déverse dans

« la profondeur du puits ». Rabbi Hizkiya dit là que, lorsque l’Atik le plus caché veut apporter la bénédiction

aux mondes, Il dépose et inclut tout dans cette profondeur supérieure.

והיינו גילוי בחי׳ סוכ״ע סתימא דכל סתימין כו׳ ע״ש ועד״ז יובן בנפש שהגילוי מבחנית סתים שבנשמה

שהוא מבחי׳ הסובב והמקיף הוא בבחי׳ עומקא דליבא כנ״ל[

Et c’est là la révélation du niveau de sovev kol almin, « le plus caché de tous les cachés », etc. Voyez

là-bas. De même, on comprendra que, dans l’âme, la révélation issue du niveau caché de l’âme,

qui relève du niveau englobant et enveloppant, se manifeste comme la profondeur du cœur,

comme dit plus haut.]

Cette profondeur est la révélation du sovev kol almin, « le plus caché de tous les cachés ». De même, dans

l’âme, ce qui se révèle de son niveau caché et englobant apparaît comme la profondeur du cœur.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 3 – 1 4

Entendre la voix

וזהו קראתיך131 ה׳ כאדם הקורא לחבירו שיבוא אצלו כך הוא קורא להשי״ת ]להשם יתברך[ )ועמ״ש מזה

בד״ה שובה ישראל עד(

Et c’est là « Je T’ai appelé, Havaya » : de même qu’un homme appelle son ami pour qu’il vienne au‐

près de lui, ainsi appelle-t-il D.ieu, béni soit-Il (voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours

commençant par « Reviens, Israël, jusqu’à »),

« Je T’ai appelé, Havaya » : c’est comme un homme qui appelle son ami pour qu’il vienne auprès de lui ; il

appelle ainsi D.ieu à venir. L’Admour Hazaken renvoie ici à son discours sur « Reviens, Israël ».

133 שיתגלה אלהותו בעולם התחתון שיהיה נגלה כבוד132 ה׳ וראו כל בשר יחדו כמו בעולם העליון:

afin que Sa divinité se révèle dans le monde inférieur, que « la gloire de D.ieu se révèle et que

toute chair voie ensemble », comme dans le monde supérieur.

L’appel vise à ce que la divinité se révèle dans ce monde inférieur comme elle l’est dans le monde supérieur,

afin que « la gloire de D.ieu se révèle et que toute chair voie ensemble ».

134 שמעה לשון הבנה שיתבונן בקולי ולא אמר לקולי כי פי׳ בקולי מה שבתוך קולי ה׳ שמעה בקולי.

« D.ieu, écoute ma voix (chim’a bekoli). » Chim’a est un terme qui exprime la compréhension :

qu’Il discerne ce qui se trouve dans ma voix. Le verset ne dit pas lekoli (« vers ma voix »), car bekoli

signifie ce qui est à l’intérieur de ma voix,

Le deuxième verset du psaume, « D.ieu, écoute ma voix », est interprété avec attention : « écoute » (chim’a)

signifie « comprends », c’est-à-dire que D.ieu discerne ce qui se trouve dans ma voix. Le verset dit bekoli, «

dans ma voix », et non lekoli, « vers ma voix », car il Lui demande d’entendre ce qui est à l’intérieur de la

voix.
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דהיינו האהבה מסותרת שיש בכל אדם למסור נפשו על קדה״ש ]קידוש השם[ אפי׳ ]אפילו[ בקל שבקלים135

136 ועמ״ש בד״ה לסוסתי בענין כי אמרתי עולם )ועמ״ש מענין שמעה בקולי בד״ה תקעו בחדש שופר137,

חסד יבנה138 אמירה היא בלב כו׳(:

c’est-à-dire l’amour caché qui se trouve en chaque personne, et qui la pousse à donner sa vie pour

la sanctification du Nom de D.ieu, même chez le plus bas parmi les plus bas. (Voir aussi ce qui est

écrit au sujet de « écoute ma voix » dans le discours commençant par « Sonnez du chofar à la nou‐

velle lune » ; et voir ce qui est écrit dans le discours commençant par « À ma jument », au sujet de «

Car j’ai dit : “Le monde sera édifié par la bonté” » : dire, c’est dans le cœur, etc.)

Ce qui se trouve à l’intérieur de la voix, c’est l’amour caché présent en chaque Juif, même le plus bas, et qui

le rend prêt à donner sa vie pour sanctifier le Nom de D.ieu. L’Alter Rebbe renvoie à ses discours « Sonnez

du chofar à la nouvelle lune » et « À ma jument », où le « dire » dans « Car j’ai dit : “Le monde sera édifié par

la bonté” » est un dire du cœur.

139 הוא מדרגה פחותה מכולם דהיינו מי שמבקש על עצמו140 תהיינה אזניך קשובות לקול תחנוני.

)ולא שמעורר רחמים על חלק אלוה שבו שירד מאיגרא רמא כו׳ ולכן נאמר לקול תחנוני ולא בקולי(

« Que Tes oreilles soient attentives à la voix de mes supplications. » C’est un niveau inférieur à tous

les autres : celui qui demande pour lui-même — et non celui qui éveille la compassion pour la part

de D.ieu qui est en lui, laquelle est descendue « d’un toit élevé », etc. C’est pourquoi il est dit « à la

voix (lekol) de mes supplications », et non bekoli.

Les mots suivants, « Que Tes oreilles soient attentives à la voix de mes supplications », décrivent le niveau le

plus bas de tous : celui qui prie uniquement pour ses propres besoins. Il n’éveille pas la compassion pour la

part divine qui est en lui et qui est tombée ; c’est pourquoi le verset dit lekol, « à la voix », et non bekoli, « dans

ma voix ».

והיא לא פרחה לעילא מעצמה לזה אמר תהיינה אזניך הם המלאכים הנקרא אזני ה׳ קשובות לקול

תחנוני דייקא דהיינו תחינה שלי שמבקש על עצמו שהם יעלו התפלות למעלה לפני השי״ת ]השם יתברך[

ב״ה אמן

Et elle ne s’élève pas d’elle-même. C’est pourquoi il dit : « Que Tes oreilles » — ce sont les anges, ap‐

pelés « les oreilles de D.ieu » — « soient attentives à la voix de mes supplications », précisément ;

c’est-à-dire à ma propre supplication, dans laquelle je demande pour moi-même : qu’ils élèvent les

prières là-haut, devant D.ieu, béni soit-Il. Amen.

Une telle prière ne s’élève pas d’elle-même ; le verset demande donc que « Tes oreilles » — les anges, appelés

les oreilles de D.ieu — y soient attentives. Ils doivent porter ces prières, dans lesquelles l’homme demande

pour lui-même, jusqu’à D.ieu.
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D A N S  L A  A V O D A

Ne vous contentez pas d’un instant d’amour pour D.ieu. Réfléchissez à votre racine et à la profondeur de la

chute de votre âme divine dans les désirs du corps, jusqu’à ce que cela émeuve la profondeur de votre cœur

et éveille la compassion pour la part divine qui est en vous ; transformez ensuite ce sentiment en acte, en

faisant descendre la divinité dans le monde par l’étude de la Torah et l’accomplissement des mitsvot avec

l’intention que Sa gloire remplisse la terre.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi l’Alter Rebbe insiste-t-il sur le fait que l’âme n’est pas l’intellect, et comment les noms Yaakov et

Yisrael expriment-ils cette différence ?

2. Si le niveau de Yisrael n’est jamais séparé de D.ieu, en quel sens a-t-il besoin de la techouva ?

3. En quoi l’amour d’un fils pour son père diffère-t-il de l’amour de l’âme pour D.ieu, et quelles en sont les

conséquences pour le sacrifice de soi ?

4. Que signifie éprouver de la compassion pour D.ieu, et pourquoi réciter la confession éveille-t-il une

grande compassion ?

5. Pourquoi un peu d’amour pour D.ieu ne suffit-il pas, et comment la Torah et les mitsvot le complètent-

elles ?

)ודקדוק זה לחלק בין מ״ש שמע׳ ]שמעלה[ בקולי ובין מ״ש לקולי ע׳ ]עיין[ כיוצא בזה בפ׳ ראה ע״פ כי

תשמע בקול141 כו׳ ועיין בזהר פ׳ וישלח )דקס״ט סע״א ]סוף עמוד א[([:

(Pour cette distinction précise entre ce qui est écrit shim'ah bekoli et ce qui est écrit lekoli, voir un

exemple semblable dans la Parachat Re'eh, à propos du verset « Lorsque tu écouteras la voix », etc.

Voir aussi le Zohar, Parachat Vayichla'h (fin de 169a).)

Une note renvoie à une distinction semblable entre bekol et lekol dans le discours sur « Lorsque tu écouteras

la voix », dans la Parachat Re'eh. Elle cite également le Zohar, dans Vayichla'h.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

שיר המעלות

Kehot indique que ce maamar a été prononcé en 5555

(1794–95), et qu’une autre transcription de celui-ci (hana‐

chah) est publiée dans ce volume des discours de l’Ad‐

mour Hazaken.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נאמר בשנת תקנ״ה — ראה להלן ברשימת הכתבי-יד. הנחה אחרת במאמרי
אדה״ז — כתובים ח״א ע׳ קטז.

1

שיר המעלות ממעמקים
Le verset d’ouverture du Psaume 130. Le maamar inter‐

prète « des profondeurs » comme la profondeur qu’une

personne creuse en elle-même, d’où elle appelle D.ieu.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cantique des degrés. Des profondeurs, je T’ai appelé, D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קל, א.

2

Lorsqu’on avait besoin de pluie, Rabbi Yonah allait se te‐

nir en un lieu profond, comme il est écrit : « Des profon‐

deurs, je T’ai appelé », et priait. L’Alter Rebbe le men‐

tionne parmi les passages où ce verset est cité.

Taanit 23b:10תענית כ״ג ב:י׳
יךְ רִ טְ צְ י הֲוָה מִ י, כִּ נִ י מָ בִּ רַ י יוֹנָה אֲבוּהּ דְּ בִּ גוֹן רַ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ א דְ עָ אַרְ י דְּ יפֵ קִּ תַּ
יל יזִ אֵ י, וְ קִ י גּוּאַלְ בוּ לִ הוּ: הַ ר לְ מַ אֲ יהּ וַ יתֵ בֵ יֵיל לְ א, הֲוָה עָ רָ יטְ מִ א לְ מָ לְ עָ
א תָּ דוּכְ י בְּ אֵ קָ א, אָזֵיל וְ רָ בָ יק לְ י הֲוָה נָפֵ א. כִּ יבוּרָ זוּזָא עִ י בְּ י לִ יתֵ אַיְ וְ
י כַּסֵּ א, וּמִ יעָ נִ א צְ תָּ דוּכְ י בְּ אֵ קָ יךָ ה׳״, וְ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ יב: ״מִ תִ כְ א, דִּ תָּ יקְ מִּ עַ
י לֵקהּ: רִ יהּ, אָמְ יתֵ בֵ י לְ י הֲוָה אָתֵ א. כִּ רָ יטְ י מִ אָתֵ י, וְ חֲמֵ י רַ עֵ א, וּבָ קָּ שַׂ בְּ
וח וַ א רָ תָּ שְׁ א, הַ רָ יטְ א מִ תָ אֲ יל וַ ינָא, הוֹאִ הוּ: אָמֵ ר לְ מַ א? אֲ יבוּרָ ר עִ י מָ יתִ אַיְ

א. מָ לְ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

ממעמקים קראתיך ה׳

Le premier chapitre de Berachos enseigne qu’une per‐

sonne ne doit pas se tenir en un lieu élevé pour prier,

mais en un lieu bas, « comme il est dit : “Des profondeurs,

je T’ai appelé.” » La référence donnée par le texte lui-

même est 11a ; le passage se trouve en 10b.

Berakhot 10b:26–27ברכות י׳ ב:כ״ו-כ״ז

ם ן יַעֲקֹב: אַל יַעֲמוֹד אָדָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ים קִּ עֲמַ מַּ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ לֵּל. שֶׁ פַּ יִתְ קוֹם נָמוּךְ וְ מָ לָּא בְּ לֵּל, אֶ פַּ יִתְ קוֹם גָּבוֹהַּ וְ מָ בְּ
ל לֹא עַ א, וְ סֵּ י כִּ ל גַּבֵּ ם לֹא עַ י: לֹא יַעֲמוֹד אָדָ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ יךָ ה׳״. תַּ אתִ רָ קְ

לֵּל. פַּ יִתְ , וְ קוֹם נָמוּךְ מָ לָּא בְּ לֵּל, אֶ פַּ יִתְ , וְ קוֹם גָּבוֹהַּ מָ לֹא בְּ ף, וְ רַ פְ רַ י שְׁ גַּבֵּ
יב: תִ יךָ ה׳״. וּכְ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ ר ״מִ מַ נֶּאֱ קוֹם. שֶׁ מָּ נֵי הַ פְ הוּת לִ ין גַּבְ אֵ י שֶׁ פִ לְ

י יַעֲטֹף״. י כִ נִ עָ לָּה לְ פִ ״תְּ

R. Jose b. R. Hannina also said in the name of R. Eliezer b.

Jacob : Let not a man stand on an elevated place and pray,

but let him pray in a lowly place; as it is said, "Out of the

depths have I called Thee, O L-rd" (Ps. cxxx. 1 ). There is a

teaching to the same effect : Let not a man stand upon a

chair, or a stool, or any elevated place to pray, but let him

pray in a lowly place, because there can …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

4

ממעמקים קראתיך ה׳

À la fin de la section 3 de Vayikra Rabbah, on cite « Les

eaux profondes sont le conseil dans le cœur de l’homme »,

puis ce verset. C’est l’un des passages midrachiques énu‐

mérés par le texte.

Vayikra Rabbah 3:7ויקרא רבה ג׳:ז׳

5

ממעמקים קראתיך ה׳

Rabbi 'Hizkiya enseigne que celui qui prie doit orienter

son cœur et sa volonté afin d’attirer des bénédictions de «

la profondeur de tout », « la profondeur du puits », d’où
s’écoulent les ruisseaux. Le maamar revient à ce passage

dans sa section finale.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

R. Hizkiya fit un discours sur le verset : « Cantique des de‐

grés. Des profondeurs, je T’ai appelé » (Ps. 130, 1, 2). « Ce

psaume, dit-il, est anonyme, car le Caché de tout, lorsqu’Il

souhaite bénir l’univers, fait se rassembler Ses dons de

grâce dans cette profondeur suprême, d’où ils doivent être

attirés, par la prière humaine, dans la “Citerne”, afin que

tous les ruisseaux et les cours d’eau en soient remplis. » ET

MOÏSE LEUR DIT : QUE PERSONNE N’EN LAISSE JUS‐

QU’AU MATIN. R. Yehouda dit : Chaque …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

ממעמקים קראתיך ה׳

À la fin de Vayikra, Rabbi Yossé enseigne que celui qui

souhaite attirer les bénédictions vers le bas doit prier avec

l’intention du cœur, afin de puiser dans ce profond cou‐

rant, comme il est écrit : « Des profondeurs, je T’ai appelé.

»

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט

7

שיר המעלות ממעמקים קראתיך

Dans A’harei, Rabbi Yehouda ouvre son discours sur la te‐

chouva et l’expiation par ce psaume. La référence donnée

dans le texte lui-même est 69a ; Kehot indique 69b pour la

8
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coutume de réciter le psaume pendant les Dix Jours de

Techouva.

Zohar, Achrei Mot 39:235–41:245-ספר הזהר, אחרי מות ל״ט:רל״ה
מ״א:רמ״ה
R. Judah cited here the verse: “A song of ascents. Out of the

depths have I cried unto thee, O L-rd” (Ps. CXXXI). ‘We have

learnt’, he said, ‘that when G-d was about to create man, He

consulted the Torah and she warned Him that he would sin

before Him and provoke Him.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ממעמקים קראתיך ה׳

Rabbi Abba appelle le lieu caché d’en haut « la profondeur

du puits », et dit que cette profondeur des profondeurs est

appelée techouva : celui qui souhaite revenir et être puri‐

fié doit appeler D.ieu depuis ce lieu. La référence donnée

dans le texte lui-même est 70b ; le passage commence en

70a.

Zohar, Achrei Mot 41:245–43:254-ספר הזהר, אחרי מות מ״א:רמ״ה
מ״ג:רנ״ד

When is a man purified of his sin?’ R. Isaac said: ‘When he

returns to the Most High King and prays from the depths of

his heart, as it is written, “From the depths I cried unto

thee”.’ R. Abba said: ‘There is a hidden place above, which is

“the depth of the well”, whence issue streams and sources in

all directions. This profound depth is called Repentance,

and he who desires to repent and to be purified of his sin

should call upon G-d from this depth. We have …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

9

ממעמקים קראתיך ה׳

Dans Vaet’hanan, le Zohar enseigne que celui qui prie doit

demander depuis « la profondeur de tout » afin d’attirer

les bénédictions vers le bas, comme il est écrit : « Chant

des montées : Des profondeurs, je T’ai appelé. »

Zohar, Vaetchanan 15:105–17:114-ספר הזהר, ואתחנן ט״ו:ק״ה
י״ז:קי״ד

10

ממעמקים קראתיך ה׳

Dans Vaye’hi, le Zohar explique que « le lis des vallées »

(ha'amakim) désigne celui qui se tient dans « la profon‐

deur de tout », et cite ce verset pour expliquer le sens de «

profondeurs ».

Zohar, Vayechi 27:226–28:237ספר הזהר, ויחי כ״ז:רכ״ו-כ״ח:רל״ז

11

ניתקן לומר בעשי״ת
Kehot renvoie aux sources réunies à cet endroit au sujet

de la coutume de réciter « Des profondeurs » pendant les

Dix Jours de techouva.

L A  N O T E  D E  K E H O T

כמבו׳ בפע״ח ]תפלת[ ר״ה )פ״ז( ב׳ הרמ״ע מפאנו מענין העשרה עומקים
בעשי״ת. וע׳ זהר אחרי )סט, ב(. וע׳ במג״א ]שו״ע או״ח[ )סי׳ נד, סק״ב(.

]כ[. ראה גם בהנסמן בס׳ מאמרי אדה״ז — פרשיות ע׳ תתמא.

12

קראתיך ה׳ והוא ניתקן לומר בעשי״ת

Le Maguen Avraham rapporte, d’après les écrits de l’Ari‐

zal, la coutume de réciter « Des profondeurs, je T’ai appelé

» pendant les Dix Jours de Techouva, entre Yichtaba’h et

Yotser. Kehot le cite à propos de la coutume mentionnée

dans le texte.

Magen Avraham 54:2מגן אברהם נ״ד:ב׳

המספר וכו׳. ובכתבים כתב לומר בעשרת ימי התשובה מזמור
ממעמקים קראתיך ה׳ בין ישתבח ליוצר וצ״ע:

Magen Avraham (Public Domain)

13

À propos de « Je suis la rose de Sharon », Rabbi A’ha inter‐

prète ce verset comme le chant que l’Assemblée d’Israël

entonne lorsque D.ieu plonge son regard au plus profond

d’elle. Le texte le cite à cet endroit.

Shir HaShirim Rabbah 2:1:3שיר השירים רבה ב׳:א׳:ג׳

לֹא לֶת וְ צֶּ יא חֲבַ לֶת, לֹא הִ צֶּ י חֲבַ נִ ר, אֲ ן אָמַ י יוּדָ בִּ זֶר. רַ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ ן וְ י יוּדָ בִּ רַ
ילָה דִּ גְ לֶת, הִ צֶּ הּ חֲבַ א אוֹתָ נָּה הוּא קוֹרֵ טַ יא קְ הִ ן שֶׁ מַ לָּא כָּל זְ נָּה, אֶ יא שׁוֹשַׁ הִ

לָּהּ. צִ חֲבוּיָה בְּ לֶת, שֶׁ צֶּ את חֲבַ רֵ ה נִקְ לָמָּ לֶת, וְ צֶּ נָּה, חֲבַ הּ שׁוֹשַׁ א אוֹתָ קוֹרֵ
בָּח שֻׁ מְ ים, וּבַ ינִ מִּ בַּ בָּח שֶׁ שֻׁ מְ ים בַּ יקִ דִּ צַּ ת הַ ל אֶ שַׁ זֶר, מָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ אָמַ
ין, מִּ אוֹתוֹ הַ בְּ בָּח שֶׁ שֻׁ מְ נָּה, וּבַ שׁוֹשַׁ ים, כְּ ינִ מִּ בַּ בָּח שֶׁ שֻׁ מְ ין. הַ מִּ אוֹתוֹ הַ בְּ שֶׁ
נַּת שׁוֹשַׁ לָּא כְּ שׁ, אֶ כָּמֵ הִ ה לְ נּוֹחָ ר שֶׁ הָ נַּת הָ שׁוֹשַׁ לֹא כְּ ים, וְ קִ עֲמָ נַּת הָ שׁוֹשַׁ

כֶת. … הוֹלֶ בֶת וְ טֶ רְ מַּ ים שֶׁ קִ עֲמָ הָ

Rabbi Yudan and Rabbi Eliezer, Rabbi Yudan said: “I am a

rose [ḥavatzelet] [of Sharon, a lily [shoshana] of the valleys],”

is it not a ḥavatzelet and is it not a shoshana? not the same

as shoshana? Although generally translated differently, as

rose and lily, the midrash assumes that the ḥavatzelet and

shoshana are the same flower. Rather, as long as it is small,

[the verse] calls it ḥavatzelet, when it grows larger, it calls it

shoshana. “Rose [ḥavatzelet],” why is it called ḥavatzelet?

Because it is shrouded in its …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

14

« Je suis la rose de Sharon, le lis des vallées. » Le texte

mentionne le Midrash sur ce verset parmi les sources qui

interprètent « Des profondeurs ».

Song of Songs 2:1שיר השירים ב׳:א׳

ים: קִ עֲמָ נַּת הָ רוֹן שׁוֹשַׁ שָּׁ לֶת הַ צֶּ י חֲבַ נִ אֲ
Je suis une rose de Sharon, un lis des vallées.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

שמור רגליך כאשר

« Prends garde à tes pieds lorsque tu te rends à la maison

de D.ieu. » Le texte mentionne le Midrash sur ce verset

parmi ses sources.

Ecclesiastes 4:17קהלת ד׳:י״ז

ים ילִ סִ כְּ ת הַ תֵּ מֹעַ מִ שְׁ רוֹב לִ קָ ים וְ לֹקִ  אֱ ית הָ ל־בֵּ ךְ אֶ לֵ ר תֵּ ךָ כַּאֲשֶׁ לְ גְ מֹר רַ שְׁ

ע: ים לַעֲשׂוֹת רָ עִ ינָם יוֹדְ י־אֵ זָבַח כִּ
Guard thy foot when thou goest to the house of G-d, and be

ready to hearken: it is better than when fools give sacrifices;

for they know not that they do evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

בזח״ב בפ׳ בשלח )דס״ג ע״ב(
Le Tséma'h Tsédek examine ce passage du Zohar sur « Des

profondeurs » (Zohar II, Beshalach 63b) dans son Or Ha‐

17
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P A R A G R A P H E  2

Torah sur Shir HaShirim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש ע׳ מ. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תשעז.

כי פנו אלי עורף

« Car ils M’ont tourné le dos, et non le visage. » L’Admour

Hazaken l’applique à l’état qui prévaut durant le reste de

l’année, par contraste avec le « face à face » de Yom

Kippour.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Ceux qui disent à un tronc : « Tu es mon père », et à une

pierre : « Tu nous as engendrés », car ils M’ont tourné le dos

et non le visage ; mais au temps de leur détresse, ils diront :

« Lève-toi et sauve-nous. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, כז.

18

« Car en ce jour, Il fera expiation pour vous. » Il s’agit du

début du discours sur Yom Kippour dans la paracha A’ha‐

ré auquel le texte fait référence.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

La note de Kehot renvoie à Jeremiah 16:12 pour ces mots.

Jeremiah 16:12ירמיהו ט״ז:י״ב

בּוֹ־ רוּת לִ רִ י שְׁ ישׁ אַחֲרֵ ים אִ כִ כֶם הֹלְ נְּ הִ יכֶם וְ בוֹתֵ אֲ ם לַעֲשׂוֹת מֵ עֹתֶ ם הֲרֵ אַתֶּ וְ
י: לָ מֹעַ אֵ י שְׁ תִּ לְ בִ ע לְ רָ הָ

and ye have done worse than your fathers; for, behold, ye

walk every one after the stubbornness of his evil heart, so

that ye hearken not unto Me;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

La note de Kehot renvoie à Berakhot 11a pour ces mots.

Berakhot 11aברכות י״א א

21

À propos de « Prends garde à tes pieds lorsque tu te rends

à la maison de D.ieu », le Midrash enseigne qu’une per‐

sonne ne doit jamais se tenir en un lieu élevé pour prier,

mais uniquement en un lieu bas, et cite ce verset.

Kohelet Rabbah 4:17:1קוהלת רבה ד׳:י״ז:א׳

יִת בַּ ר הַ הַ ם לְ נֵס אָדָ כָּ נֵי לֹא יִ ים, תָּ לֹקִ  אֱ ית הָ ל בֵּ ךְ אֶ לֵ ר תֵּ ךָ כַּאֲשֶׁ לְ גְ מוֹר רַ שְׁ
ה לוֹ חֲגוּרָ תוֹ הַ דָ פוּנְ יו, וּבְ לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ ינוֹ, וּבְ דִ סְ רוּרוֹת בִּ עוֹת צְ מָ בְּ
ן י בֶּ י יוֹסֵ בִּ . רַ ךְ לֵ ר תֵּ ךָ כַּאֲשֶׁ לְ גְ מוֹר רַ ר: שְׁ אַתְּ אָמַ ה דְ יאַךְ מָ בַּחוּץ, הֵ מִ
ל ין לָבוֹא אֶ י אֵ ךְ כִּ לֶ מֶּ ר הַ עַ נֵי שַׁ פְ ד לִ יָּבוֹא עַ ר )אסתר ד, ב(: וַ ה אוֹמֵ יְהוּדָ
ךְ לֶ בוֹד מֶ כְ ן לִ ה כֵ שֶׂ ם לֹא יֵעָ דָ ר וָ שָׂ ךְ בָּ לֶ בוֹד מֶ כְ ה לִּ ךְ וגו׳, וּמַ לֶ מֶּ ר הַ עַ שַׁ

ן י נָתָ בִּ ם רַ שֵׁ עוֹן בְּ מְ י שִׁ בִּ רַ א בְּ י אַדָ בִּ ה. רַ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ ל אַחַ ים עַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ מַ
קוֹם גָּבוֹהַּ … מָ ם בְּ עוֹלָם לֹא יַעֲמֹד אָדָ לְ

“Guard your feet when you go to the house of G-d, and draw

near to heed. This is better than fools giving an offering, as

they do not know to perform evil” (Ecclesiastes 4:17).

“Guard your feet when you go to the house of G-d” – it is

taught: A person may not enter the Temple Mount with coins

bound in his shawl, with dust that is on his feet, and with his

money belt girded on the outside [of his clothing], as it is

stated: “Guard your feet when …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בביאור ע״פ ולא תשבית

Ce biour explique que même la 'Hokhma, la première des

dix facultés de l’âme, n’est qu’un réceptacle pour l’es‐

sence de l’âme, comme le cerveau est un réceptacle pour

l’intellect.

Leviticus 4:2ויקרא ד׳:ב׳

ר וֺת ה׳ אֲשֶׁ צְ כֹּל מִ גָגָה מִ שְׁ א בִ חֱטָ י־תֶ ל לֵאמֹר נֶפֶשׁ כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
נָּה: הֵ ת מֵ אַחַ ה מֵ שָׂ עָ ינָה וְ שֶׂ עָ לֹא תֵ

Speak unto the children of Israel, saying: If any one shall sin

through error, in any of the things which the L-RD hath

commanded not to be done, and shall do any one of them:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעיל ויקרא ד, ב. וראה שם בשם מהר״ל מפראג.
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ולא תשבית מלח

« Tu ne retiendras pas le sel de l’alliance de ton D.ieu. » Le

verset ouvre le biour dans Likkutei Torah, Vayikra, auquel

le texte renvoie pour expliquer la nature de l’âme.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

Et toute offrande de farine que tu présenteras, tu l’assaison‐

neras de sel ; tu ne laisseras pas manquer de sel de l’alliance

de ton D.ieu dans ton offrande de farine ; avec toutes tes of‐

frandes, tu présenteras du sel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי והארץ
« Les cieux sont Mon trône, et la terre est Mon marche‐

pied. » Le maamar emploie ces deux images pour dési‐

gner les niveaux supérieur et inférieur de la création,

puis, plus loin, de l’âme.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סו, א.
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P A R A G R A P H E  3

שהוא מדרגה התחתונה

Kehot explique que les niveaux inférieur et supérieur dé‐

signent ici les deux niveaux de l’âme, la « tête » et le

« pied ». Or HaTorah du Tséma’h Tsédek sur Chemot ren‐

voie à ce passage à propos de ce thème, ainsi qu’à d’autres

discours.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בין ב׳ המדרגות שבנשמה ראש ורגל. עיין באוה״ת פ׳ שמות ע׳ לז שמציין
לכאן, וכן מציין לכמה מקומות בדא״ח. וראה גם אוה״ת כי תשא ע׳

א׳תתסב.
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שהיא שרפרף

Beit Chammaï soutiennent que le ciel fut créé en premier,

car nul ne fabrique un marchepied (chrafraf) avant un

trône, et citent : « Les cieux sont Mon trône, et la terre est

Mon marchepied. » L’Admour Hazaken emploie le même

mot pour désigner le marchepied.

Chagigah 12a:20חגיגה י״ב א:כ׳

ר לֵקהּ: מַ , אֲ ךְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ת רַ אל אֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ אַל רַ שָׁ
שׁ יָה דּוֹרֵ הָ נָה, שֶׁ יִם שָׁ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ ישׁ גַּם זוֹ עֶ ת נַחוּם אִ תָּ אֶ שְׁ ימַּ שִּׁ ה שֶׁ אַתָּ
ן? הֶ שׁ בָּ יָה דּוֹרֵ ה הָ ץ״, מָ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה, ״אֵ בַּתּוֹרָ ין״ שֶׁ תִּ כׇּל ״אֶ

ל מוֹ שֶׁ יִם״ — שְׁ מַ ר: ״שָׁ י אוֹמֵ יתִ יִ ץ״, הָ יִם וָאָרֶ מַ ר ״שָׁ מַ ילּוּ נֶאֱ ר לוֹ: אִ אָמַ
יִם״ מַ ץ״, ״שָׁ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ר: ״אֵ מַ נֶּאֱ יו שֶׁ שָׁ כְ רוּךְ הוּא. עַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

שׁ. מָּ ץ מַ רֶ ץ״ — אֶ שׁ, ״אָרֶ מָּ יִם מַ מַ — שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה חגיגה יב, א.
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חלק אלו-ה ממעל
« Quelle est la part de D.ieu d’en haut. » Dans la 'Hassi‐

dout, cette expression désigne l’âme divine, « une part de

D.ieu d’en haut », que l’Admour Hazaken situe au-dessus

de l’intellect.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Car quelle serait ma part de D.ieu d’en haut, et mon héri‐

tage du Tout-Puissant depuis les hauteurs ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב לא, ב.
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אני הוי׳ לא שניתי
« Car Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. » Le verset rend la

question plus aiguë : si D.ieu ne change pas, comment le

ciel et la terre peuvent-ils percevoir de Lui des aspects dif‐

férents ?

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בע״מ נברא העולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.
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בע״מ נברא העולם

« Le monde fut créé par dix paroles. » L’Alter Rebbe l’ap‐

plique à la lumière qui remplit tous les mondes (memalé
kol almin), la lumière qui descend degré après degré à
travers les paroles de la Création.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יהי רקיע

« Qu’il y ait un firmament. » C’est une autre de ces paroles

; le maamar les donne en exemple de l’enchaînement des

paroles.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux,

et qu’il sépare les eaux des eaux. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Les cieux sont Mon trône, et la terre est Mon marche‐

pied. » Les mondes supérieurs, qui saisissent davantage la

divinité, sont le « trône » ; le niveau le plus bas est le «

marchepied ».

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באריכות ע״פ השמים כסאי

Là, la Torah est appelée « ciel » et « trône » de D.ieu, car

s’asseoir abaisse la stature d’une personne, tout comme la

Torah fait descendre la volonté et la sagesse de D.ieu dans

les mitsvot matérielles. « Marchepied » (hadom) est expli‐

qué comme le shrafraf de la Guemara, un petit siège placé
sous les pieds de celui qui est assis.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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תו״א א, ב.

בחי׳ יחידה

Le Midrach donne cinq noms à l’âme : néfech, roua’h, ne‐

chama, ‘haya et ye’hida. L’Alter Rebbe identifie le « ciel » à
ye’hida, le niveau le plus élevé de l’âme.

Bereshit Rabbah 14:9בראשית רבה י״ד:ט׳

חמשה שמות נקראו לה: נפש, רוח, נשמה, יחידה, חיה. נפש, זה הדם,
שנאמר )דברים יב(: כי הדם הוא הנפש. רוח, שהיא עולה ויורדת,

שנאמר )קהלת ג(: מי יודע רוח בני האדם העולה היא למעלה. נשמה,
זו האופיה, דברייתא אמרין האופיתא טבא. חיה, שכל האברים מתים
והיא חיה בגוף. יחידה, שכל האברים משנים שנים והיא יחידה בגוף,
הדא הוא דכתיב )איוב לד( אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו
יאסוף. רבי יהושע בר נחמיה ורבנן. רבי יהושע בר נחמיה אמר: אם

ישים אלקים לבו על האדם הזה, רוחו כבר היה בידו, …

[L’âme de l’homme] est appelée de cinq noms : néfech (Ge‐

nèse 2:7), roua’h (Ézéchiel 37:14), nechama (Genèse 2:7),

ye’hida (Psaumes 22:21), ‘hayya (Psaumes 143:3). Néfech —

cela désigne le sang, comme il est dit : « Car le sang, c’est

l’âme [néfech] » (Deutéronome 12:23). Roua’h — parce

qu’elle monte et descend, comme il est dit : « Qui sait si l’es‐

prit des fils de l’homme monte vers le haut ? » (Ecclésiaste

3:21). Ce mot signifie aussi le vent, qui monte et descend.

Nechama — cela désigne l’intellect de …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ב״ר יד, ט. ראה אוה״ת בראשית ח״ג תעט, א.
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בכל מאדך

« Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu… de toute ta force. » «

De toute ta force », c’est-à-dire un amour sans mesure, est

ici associé à ye’hida, au-delà de l’intellect.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ה.

36

בד״ה כי המצוה הזאת
Là, « elle n’est pas cachée pour toi » désigne memalé kol

almin, qui est investi dans les âmes d’Israël, tandis que «

elle n’est pas éloignée » désigne sovev kol almin, qui ne

s’investit pas, mais n’est pas éloigné non plus, puisqu’il

brille comme une lumière enveloppante.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נצבים מה, ד ואילך.
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לא בשמים היא

« Elle n’est pas dans le ciel. » Le verset appartient au pas‐

sage « Car cette mitsva », dont le discours cite l’enseigne‐

ment à propos du sens du « ciel ».

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ

נָּה: נַעֲשֶׂ וְ
Elle n’est pas dans le ciel, pour que tu dises : « Qui montera

pour nous au ciel, nous l’apportera et nous le fera entendre,

afin que nous le mettions en pratique ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישב יעקב בארץ מגורי אביו
« Et Yaakov demeura dans le pays où son père avait séjour‐

né. » Yaakov « dans le pays » désigne l’âme descendue dans

le monde, le mouvement de retour (chov).

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ
Et Yaakov habita dans le pays où son père avait séjourné,

dans le pays de Canaan.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לז, א.

39

ויברא את האדם בצלמו

« Et D.ieu créa l’homme à Son image, à l’image d’Elokim Il

le créa. » La répétition du mot « image » est comprise

comme désignant les deux niveaux de l’âme, à l’instar de

la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin)

et de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol

almin).

Genesis 1:27בראשית א׳:כ״ז

א רָ בָה בָּ א אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ רָ ים בָּ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ רָ בְ יִּ וַ
ם: אֹתָ

Et D.ieu créa l’homme à Son image ; à l’image de D.ieu Il le

créa ; mâle et femelle Il les créa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית א, כז.

40

« Sion sera rachetée par la justice. » C’est par ces mots que

commence le discours de Likkutei Torah, Devarim, au‐

quel le texte renvoie pour les deux niveaux de l’âme.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ
Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviendront,

par la droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

בד״ה ציון במשפט תפדה

Le discours « Sion sera délivrée par la justice » commence

par exposer le but de la descente des âmes dans les corps :

permettre une élévation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ דברים א, א.

42
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בד״ה כי תצא

Le biour sur « Quand tu sortiras » dit qu’il est également

écrit de l’âme humaine : « à Son image, à l’image d’Elokim

». Le tsélem se divise en tsadi, la divinité investie dans

l’âme, et lamed, le niveau enveloppant appelé mazal,

l’âme qui demeure au-dessus du corps.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ כי תצא לו, ד.

43

בחי׳ ישראל ובחי׳ יעקב זהו כענין בחי׳ הוי׳ ובחי׳ אלקים
Le Zohar, dans Vayichla'h, dit que, de même que D.ieu est

parfois appelé Havaya et parfois Elokim, le patriarche est

parfois appelé Yisrael et parfois Yaakov, chacun de ces

noms correspondant à un niveau connu. L’Alter Rebbe ap‐

plique cela aux deux niveaux de l’âme.

Zohar, Vayishlach 16:169–17:178-ספר הזהר, וישלח ט״ז:קס״ט
י״ז:קע״ח

But the truth is that, as we have learned, the name

TETRAGRAMMATON (L-rd) is everywhere expressive of the

attribute of mercy. Now, assuredly, G-d is named

TETRAGRAMMATON (L-rd), as it is written: “I am the L-rd

TETRAGRAMMATON” (Ibid. 8). Yet we see that at times His

name is called Elohim (G-d), which is everywhere expres‐

sive of judgement. The explanation is that when the right‐

eous are numerous among mankind, He is called by the

name of TETRAGRAMMATON (L-rd), the name which im‐

plies mercy, but when sinners abound, He is called by …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

44

יעקב יו״ד עקב

Dans le maamar précédent, l’Admour Hazaken lit Yaakov

comme yud et ékev : 'Hokhma descendue dans les « talons

», les niveaux les plus bas d’Assiya, si bien que les âmes

des « fils de Yaakov » ne sont pas facilement éveillées par

des questions spirituelles subtiles.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ל )סב, רע״א(. וש״נ. ]כ[.

45

יו״ד הוא חכמה

Kehot renvoie à ce lexique kabbalistique, à l’entrée de la

lettre yud, pour le yud comme 'Hokhma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה קה״י בערכו.

46

סד״ה שמאלו תחת לראשי
Là, seule une étincelle de l’âme est investie dans le corps ;

sa partie principale demeure au-dessus comme lumière

enveloppante.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פ׳ כי תשא.

47

בד״ה לא הביט און

Ce discours s’ouvre sur les deux niveaux supérieurs, Yaa‐

kov et Yisrael, en citant le Zohar dans Balak et dans Vayi‐

shlach (174a), et les explique comme deux formes de ser‐

vice : Yaakov comme serviteur et Yisrael comme fils.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בלק.

48

ישראל לי ראש

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן מציין לכמה מקומות בדא״ח.

49

כענין שמשא . . בבחי׳ ישראל

Kehot note que ce passage, qui compare Yisrael et Yaakov

au soleil et à la lune, est cité dans la note 17 de ce maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא בד״ה ציון במשפט תשל״ה )סה״מ מלוקט ח״א ע׳ קנב( הערה 17.

50

הכרת תכרת הנפש

« Cette âme sera retranchée entièrement. » L’Alter Rebbe

limite ce « retranchement » au niveau de Yaakov ; le niveau

de Yisrael n’est jamais séparé.

Numbers 15:31במדבר ט״ו:ל״א

וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ת הַ כָּרֵ ת תִּ כָּרֵ פַר הִ וָתוֹ הֵ צְ ת־מִ אֶ זָה וְ בַר־Havayah בָּ י דְ כִּ

נָהֿ בָהּ: וֺ עֲ
Parce qu’il a méprisé la parole de D.ieu et violé son com‐

mandement, cette personne sera entièrement retranchée ;

sa faute sera sur elle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר טו, לא.

51

בד״ה שחורה אני

Là, l’amour caché, appelé « feu noir », reste dissimulé
toute la semaine (« Je suis noire ») et se révèle le Chabbat.

« Les fils de ma mère se sont irrités contre moi » désigne le

mauvais penchant et les forces qui reçoivent de la souve‐

raineté de D.ieu, lesquels recouvrent cet amour.

Song of Songs 5:4שיר השירים ה׳:ד׳

יו: לָ מוּ עָ י הָ עַ חֹר וּמֵ ן־הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ דּוֹדִ
Mon bien-aimé passa sa main par l’ouverture de la porte, et

mon cœur s’émut pour lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שה״ש ה, ד.

52

ובד״ה ביום השמע״צ

Là, « car mon père et ma mère m’ont abandonné » désigne

celui qui a subi le retranchement (karet) et perdu l’amour

naturel de son âme ; « Havaya me recueillera » s’accom‐

plit par sa racine d’en haut, son mazal.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פג, ב.

53

הי׳ הוה ויהי׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט וכל מאמינים.
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

יהי אור ויהי כן יהי רקיע ויהי כן

« Que la lumière soit. » C’est la première des paroles par

lesquelles le monde vint à l’existence.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Que la lumière soit. » Et la lumière fut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בראשית א, ג-ז.

55

שובה ישראל עד ה׳ אלקיך
« Reviens, Israël, vers Havaya ton D.ieu, car tu as trébu‐

ché dans ta faute. » L’Admour Hazaken demande

comment le niveau d’Israël peut avoir besoin de revenir,

et répond en s’appuyant sur la seconde moitié du verset.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

הושע יד, ב.

56

כי כשלת בעונך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

הושע שם.

57

הרשעים בחושך ידמו

Extrait de la prière de ‘Hanna : « et les méchants seront

réduits au silence dans les ténèbres. » L’Admour Hazaken

applique cette phrase à l’âme dans le corps lorsque la lu‐

mière d’Israël ne l’atteint pas.

I Samuel 2:9שמואל א ב׳:ט׳

ישׁ: בַּר־אִ כֹחַ יִגְ י־לֹא בְ מּוּ כִּ דָּ ךְ יִ חֹשֶׁ ים בַּ עִ שָׁ מֹר וּרְ ו יִשְׁ ידָ י חֲסִ לֵ גְ רַ
He will keep the feet of His holy ones, But the wicked shall

be put to silence in darkness; For not by strength shall man

prevail.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א ב, ט.

58

עון עקבי יסובני

« Pourquoi craindrais-je aux jours de malheur, lorsque

l’iniquité de mes talons m’environne ? » L’Alter Rebbe

comprend les « talons » comme la partie la plus basse de

l’âme, et « m’environne » comme atteignant son niveau

enveloppant.

Psalms 49:6תהילים מ״ט:ו׳

י: נִ י יְסוּבֵּ בַ ן עֲקֵ וֺ ע עֲ י רָ ימֵ א בִּ ירָ ה אִ לָמָּ

Wherefore should I fear in the days of evil, when the iniquity

of my supplanters compasseth me about,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים מט, ו.
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עון עקבי יסובני
Dans Mikeitz, Rabbi Elazar expose ce verset : une per‐

sonne peut éprouver de la crainte sans en connaître la rai‐

son, à cause de fautes qu’elle « foule de ses talons » sans y

prêter attention. Le texte cite ce passage.

Zohar, Miketz 6:104–8:115ספר הזהר, מקץ ו׳:ק״ד-ח׳:קט״ו
R. Eleazar here discoursed on the text: Wherefore should I

fear in the days of evil the iniquity of my heels that compas‐

seth me about? (Ps. 49, 6). ‘There are’, he said, ‘three class‐

es who fear, and know not what they fear, as we have laid

down elsewhere. One kind is the man who has committed

sins without realizing that they were sins, and he is therefore

afraid of “days of evil”, to wit, days that are under the juris‐

diction of the evil one, that is, the evil prompter, who …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

60

עונותי עברו ראשי

« Car mes iniquités ont dépassé ma tête. » Une faute au ni‐

veau du talon atteint même la « tête » de l’âme.

Psalms 38:5תהילים ל״ח:ה׳

י: נִּ מֶּ דוּ מִ בְּ כְ ד יִ א כָבֵ שָּׂ מַ י כְּ רוּ רֹאשִׁ בְ י עָ נֹתַ וֺ י עֲ כִּ
For mine iniquities are gone over my head; as a heavy bur‐

den they are too heavy for me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לח, ה.

61

« Écoute, Israël, Havaya est notre D.ieu, Havaya est Un. »

Le verset est interprété comme les paroles d’une personne

adressées à sa propre âme, au niveau appelé Israël.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ÉCOUTE, ISRAËL : D.ieu EST NOTRE D.ieu, D.ieu EST UN.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

שמע לשון הבנה

Rachi explique que « écoute » (tishma), dans les paroles de

Pharaon à Yossef, signifie comprendre et écouter. Kehot le

cite pour la formule : « Écouter est un terme qui désigne la

compréhension. »

Rashi on Genesis 41:15רש"י על בראשית מ״א:ט״ו

שׁוֹן תֹּר אוֹתוֹ: תשמע. לְ פְ ין חֲלוֹם לִ בִ תָ ין וְ זִ אֲ תשמע חלום לפתר אתו. תַּ
שֹׁנוֹ, אנטינ״דרא ע לְ מַ שְׁ ר לֹא תִ ף, אֲשֶׁ עַ יוֹסֵ מוֹ שׁוֹמֵ זָנָה, כְּ אֲ הַ נָה וְ הֲבָ

ז: עַ לַ בְּ
means thou payest heed to and — תשמע חלום לפתר אותו

UNDERSTANDEST A DREAM TO INTERPRET IT. תשמע
means understanding and paying heed to. Examples are:

(42:23) “Joseph (שומע) understood”; (Deuteronomy 28:49)

“[a people] whose tongue thou shalt not understand (תשמע)”.

old French entendre.
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Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

שמע והבן

On y explique que la récitation du Chema consiste en une

méditation profonde : Havaya signifie « était, est et sera »,

tout étant égal devant Lui et sans changement, « Moi, Ha‐

vaya, Je n’ai pas changé » ; Lui-même est « notre D.ieu ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ל׳ זח״ג )קלח, ב(. וע׳ בפ׳ שלח — פ׳ נסכים )מ, ג(. ]כ[.

64

שמע והבן

L’Idra Rabba dit que Bina est incluse dans l’écoute : «

Écoute », c’est-à-dire « comprends ». Kehot précise que «

écouter et comprendre » est la formulation du Zohar.

Zohar, Idra Rabba 31:238–32:248ספר הזהר, האדרא רבא
ל״א:רל״ח-ל״ב:רמ״ח

65

אלקינו . . כחנו וחיותנו
Dans Balak, l’Alter Rebbe conclut que « notre D.ieu » signi‐

fie que le Nom Havaya lui-même est notre force et notre

force vitale.

L A  N O T E  D E  K E H O T

עבד״ה מה טובו קרוב לסופ״א ]עג, ב[. וע״ע בפינחס )פ, א(. ושם ]מסעי[
)צא, ג(. וע״ע בואתחנן )יב, ג(. וכאן )סג, א(. ]כ[.

66

כולא חד

Le Zohar, dans Terouma, parle de la lumière d’Abba et

Imma et du fils aîné, qui brillent l’un dans l’autre « pour

ne faire qu’un ». Le texte cite ce passage à propos de l’uni‐

té de l’âme avec D.ieu.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב
Then, when it is time to descend again, the supernal spirits

accompany them until they reach safely their human habi‐

tations. It is incumbent upon the wise to recite certain vers‐

es calculated to arouse that supernal holy spirit of the

Sabbath coronation, as, for instance: “The spirit of the L-rd

G-d is upon me; for the L-rd hath anointed me to preach

good tidings to the meek; he hath sent me to bind up the

broken-hearted, to proclaim liberty to the captives, etc.”

(Isa. 61, 1); or, “Whithersoever the spirit was …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

67

קב״ה סתים וגליא

Dans A’harei, le Zohar enseigne que trois sont liés ensem‐

ble : le Saint béni soit-Il, la Torah et Israël, et que chacun

est « caché et révélé ». L’Alter Rebbe applique cela aux

deux Noms Havaya dans le Chéma et aux deux niveaux de

l’âme.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה
Israël lui-même se divise en deux degrés, correspondant

aux deux degrés de la Torah, le révélé et le caché. À tous

ceux qui ont été circoncis et marqués du sceau sacré, nous

transmettons les éléments de la Torah qui sont à la surface :

les lettres, le sens simple et les préceptes, et rien de plus.

C’est ce qu’indiquent les mots : « Il fait connaître Ses paroles

à Jacob ».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

68

ואהבת את הוי׳ אלקיך

« Et tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de

toute ton âme et de toute ta force. » L’amour découle du

fait qu’Il est toujours « ton D.ieu ».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

יש בן שיכול למס״נ

Moché demande à être compté comme un fils qui peine

pour son père et sa mère et les aime plus que lui-même et

que sa propre âme. Kehot cite ce passage à propos du fils

qui peut donner sa vie par amour pour son père.

Zohar III, 281aזח״ג רפא, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג רפא, א. אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רסח.

70

וגם אינו מחויב ע״פ הדין

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

וראה טושו״ע סר״מ, ס״ה.

71

חייך קודמין

La décision de Rabbi Akiva : « Ta vie passe avant celle de

ton prochain. » Elle montre qu’un fils n’est pas tenu de

donner sa vie, même pour son père.

Bava Metzia 62a:2בבא מציעא ס״ב א:ב׳

יָא: נְ תַ דְ כִ י לֵקהּ לְ עֵ בְּ יד לֵקהּ? מִ בֵ אי עָ ״ מַ ךְ מָּ יךָ עִ י אָחִ חֵ אי ״וְ נָן, הַ י יוֹחָ בִּ רַ וְ
ין ם שׁוֹתִ יִם, אִ ל מַ יתוֹן שֶׁ ן קִ הֶ ד מֵ חָ יַד אֶ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ נַיִם שֶׁ שְׁ

א: טוֹרָ ן פְּ שׁ בֶּ רַ יִּשּׁוּב. דָּ יעַ לַ גִּ ן – מַ הֶ ד מֵ חָ ה אֶ ם שׁוֹתֶ אִ ים. וְ תִ ם – מֵ נֵיהֶ שְׁ
ירוֹ. ל חֲבֵ תוֹ שֶׁ יתָ מִ ם בְּ הֶ ד מֵ חָ ה אֶ אֶ אַל יִרְ יָמוּתוּ, וְ ם וְ נֵיהֶ תּוּ שְׁ יִּשְׁ ב שֶׁ מוּטָ
יֵּי חַ ים לְ מִ יֶּיךָ קוֹדְ ״, חַ ךְ מָּ יךָ עִ י אָחִ חֵ ד: ״וְ ימֵּ לִ יבָא וְ י עֲקִ בִּ בָּא רַ ד שֶׁ עַ

. ךָ ירֶ חֲבֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב״מ סב, א.
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אבידתו ואבידת אביו
« Son objet perdu et celui de son père : le sien passe en

premier. » L’Alter Rebbe s’en sert pour montrer que le fils

est devenu un être distinct.

Bava Metzia 33a:7–8בבא מציעא ל״ג א:ז׳-ח׳

לּוֹ בּוֹ – שֶׁ ת רַ דַ בֵ אֲ תוֹ וַ דָ בֵ ת. אֲ מֶ תוֹ קוֹדֶ דָ בֵ יו – אֲ ת אָבִ דַ בֵ אֲ תוֹ וַ דָ בֵ י׳ אֲ נִ תְ מַ
עוֹלָם יאוֹ לָ יו הֱבִ אָבִ ת, שֶׁ מֶ בּוֹ קוֹדֶ ל רַ בּוֹ – שֶׁ ת רַ דַ בֵ אֲ יו וַ ת אָבִ דַ בֵ ם. אֲ קוֹדֵ
ל כָם – שֶׁ יו חָ ם אָבִ אִ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ יאוֹ לְ בִ ה מְ מָ כְ דוֹ חׇ מְּ לִּ בּוֹ שֶׁ רַ זֶּה, וְ הַ

ת. מֶ יו קוֹדֶ אָבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב״מ לג, א.

כולא חד ואינה נפרדת

Dans l’Idra Zouta, Rabbi Chimon dit que tout ce qu’il a en‐

seigné est « tout un », sans aucune séparation, et explique

que Bina correspond à Abba et Imma, Yah, avec le fils en

leur sein.

Zohar, Idra Zuta 19:77–87ספר הזהר, האדרא זוטא י״ט:ע״ז-פ״ז
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אך הנשמה אינו כך רק כולא חד ואינה נפרדת ממנו ית׳ כלל
La note déduit de cette phrase que l’obligation du sacrifice

de soi pour sanctifier le Nom de D.ieu découle aussi du

fait qu’Israël est constitué des enfants de D.ieu, qui ne

sont jamais séparés de Lui.
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שמזה משמע, שהחיוב דמס״נ על קדה״ש הוא גם מצד זה שבנ״י הם בנים
להקב״ה )מכיון שאינם נפרדים(. ועיין בתניא ספכ״ד: אפי׳ בעבירה קלה כו׳
גזירת הכתוב הוא )דלכאורה משמע דגזה״כ הוא ביהרג ואל יעבור — אף
שי״ל דיעבור פ״א כדי שישמור פעמים הרבה(. — לקו״ש חי״ז ע׳ 394 הערה

.54
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בד״ה אלה פקודי
On y explique l’expression « les tribus de Yah, témoignage

pour Israël » : l’union des lettres youd et hé, le monde ca‐

ché qui se situe au-dessus de l’ordre des mondes, est atti‐

rée dans les âmes d’Israël, qui sont alors appelées « les tri‐

bus de Yah ».
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לעיל פ׳ פקודי ד, א.
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« Voici les comptes du Michkan, le Michkan du témoi‐

gnage. » Ce verset ouvre le discours de Likkutei Torah, Pe‐

koudei, auquel le texte renvoie à propos d’« un témoi‐

gnage pour Israël ».

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Voici les comptes du tabernacle, le tabernacle du témoi‐

gnage, tels qu’ils furent établis sur l’ordre de Moïse, par le

service des Lévites, sous la responsabilité d’Ithamar, fils

d’Aaron le prêtre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וכל בניך
On y explique que « Bina est ben Yah » : l’amour appelé
« fils » naît du youd et du hé, 'Hokhma et Bina, principale‐

ment de Bina, de même que le cerveau de l’enfant pro‐

vient de son père, mais se développe dans sa mère.
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לעיל פ׳ ראה.
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ובכל נפשך במס״נ ממש

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ברכות פ״ט, מ״ה.

79

ובכל נפשך במס״נ ממש

La Michna explique « de toute ton âme » par « même s’Il

prend ton âme ». L’Alter Rebbe appelle cela un véritable

sacrifice de soi.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ

, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
On doit bénir [D.ieu] pour le mal comme on bénit pour le

bien, ainsi qu’il est dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de

tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta force » (Deuté‐

ronome 6:5). « De tout ton cœur » : avec tes deux penchants,

le mauvais penchant aussi bien que le bon penchant. « De

toute ton âme » : même s’Il t’ôte la vie. « De toute ta force » :

avec tout ton argent. Autre explication : « De toute ta …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אע״פ שחטא ישראל הוא

« Bien qu’il ait péché, il est Israël. » L’Alter Rebbe cite ce

passage pour montrer que l’amour demeure, caché,

même chez celui qui a péché.

Sanhedrin 44a:2–3סנהדרין מ״ד א:ב׳-ג׳

ל הוּא. אֵ רָ א, יִשְׂ טָ חָ י שֶׁ ל פִּ א: אַף עַ דָּ י אַבָּא בַּר זַבְ בִּ ר רַ ל״. אָמַ אֵ רָ א יִשְׂ טָ ״חָ
יהּ, מֵ א שְׁ י, אָסָ פֵ לְ ינֵי חִ י בֵּ אֵ קָ א דְּ י: אָסָ ינָשֵׁ י אִ רִ אָמְ ינוּ דְּ יְ י אַבָּא: הַ בִּ ר רַ אָמַ
ן חוּ מִ קְ ם גַּם לָ י אוֹתָ יתִ וִּ ר צִ י אֲשֶׁ יתִ רִ ת בְּ רוּ אֶ בְ גַם עָ רוּ לֵקהּ. ״וְ א קָ אָסָ וְ
י בִּ שּׁוּם רַ א מִ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ ם״. אָמַ יהֶ לֵ כְ מוּ בִּ חֲשׁוּ גַּם שָׂ בוּ גַּם כִּ נְ ם גַּם גָּ רֶ חֵ הַ

ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ שֵׁ ה חוּמְ שָּׁ ל חֲמִ ן עַ כָ בַר עָ עָ ד שֶׁ לַמֵּ א: מְ תָּ רְ פַּ סְ ה בַּר מַ יְהוּדָ
ה ״גַּם״. שָּׁ חֲמִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין מד, א.
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שמע ל׳ הבנה

Ces mots citent I Samuel 3:10 ; le passage figure ci-

dessous.

I Samuel 3:10שמואל א ג׳:י׳

בֵּר ל דַּ מוּאֵ ר שְׁ יֹּאמֶ ל וַ מוּאֵ ל שְׁ מוּאֵ ם שְׁ עַ פַ ם־בְּ עַ פַ א כְ רָ קְ יִּ יַצַּב וַ יִּתְ יָּבֹא ה׳ וַ וַ

: ךָ דֶּ בְ עַ עַ י שֹׁמֵ כִּ
Et D.ieu vint, se tint là et appela comme les autres fois : « Sa‐

muel, Samuel ! » Samuel dit alors : « Parle, car Ton serviteur

écoute. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה ש״א ג, י. רש״י בראשית מא, טו.
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יש ב׳ מיני רחמנות
La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Or HaTorah.
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P A R A G R A P H E  6

P A R A G R A P H E  7

ראה לעיל מא, א. אוה״ת כי תשא ע׳ ב׳סט.

מי א-ל כמוך

La note de Kehot renvoie à Micah 7:18 pour ces mots.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne

garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מיכה ז, יח.
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La note de Kehot renvoie à Zohar, Terumah 54:591 pour

ces mots.

Zohar, Terumah 54:591ספר הזהר, תרומה נ״ד:תקצ״א
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מי אל כמוך נושא עון ועובר על פשע
« Qui est un D.ieu comme Toi, qui porte la faute et passe

sur la transgression. » Ces versets de Michée sont les

Treize Attributs de miséricorde, interprétés ici comme

éloignant le péché et le faisant passer.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne

garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבי ואמי עזבוני
« Car mon père et ma mère m’ont abandonné, mais Ha‐

vaya me recueillera. » La première partie exprime le «

Père compatissant » limité, la seconde le « Père de com‐

passion » sans limite.

Psalms 27:10תהילים כ״ז:י׳

י: נִ פֵ ה׳ יַאַסְ י וַ זָבוּנִ י עֲ מִּ אִ י וְ י־אָבִ כִּ
Quand mon père et ma mère m’abandonneraient, D.ieu me

recueillera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כז, י.
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כי אבי ואמי עזבוני היינו בחי׳ אב הרחמן ועכ״ז וה׳ יאספני היינו
בחי׳ אב הרחמים

Lorsque le « père et la mère » de l’âme d’une personne

sont intacts, le « Père compatissant », la compassion ins‐

crite dans l’enchaînement des mondes, suffit.
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כאשר בחי׳ ”אבי ואמי” שבנפשו היא אצלו בשלימות, אז די לו גם בבחי׳
”אב הרחמן” — הרחמים דהשתל׳, בחי׳ ”אבי ואמי” שלמעלה. אבל כאשר

בחי׳ ”אבי ואמי” ]בחי׳ ההשתל׳[ שבנפשו עזבוהו, הנה עי״ז נעזב הוא ח״ו
גם מבחי׳ ”אבי ואמי” שלמעלה. ואז — צריך ]וע״ד המבואר באגה״ק סי׳

יו״ד[ הוא לבחי׳ הרחמים שלמעלה מהשתל׳. — לקו״ש ח״ז ע׳ 231.
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והי׳ כי יבואו עליך

« Et il arrivera, lorsque toutes ces choses t’adviendront…

et que tu les ramèneras à ton cœur. » L’Alter Rebbe inter‐

prète « ramener à ton cœur » comme le fait, pour une per‐

sonne, de se ramener elle-même à son cœur.

Deuteronomy 30:1דברים ל׳:א׳

י תִּ ר נָתַ לָה אֲשֶׁ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ לֶּה הַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יךָ כׇּל־הַ לֶ י־יָבֹאוּ עָ יָה כִ הָ וְ
ה: מָּ יךָ שָׁ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ יחֲ דִּ ר הִ גּוֹיִם אֲשֶׁ כׇל־הַ ךָ בְּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ נֶיךָ וַ פָ לְ

And it shall come to pass, when all these things are come

upon thee, the blessing and the curse, which I have set be‐

fore thee, and thou shalt bethink thyself among all the na‐

tions, whither the L-RD thy G-d hath driven thee,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ל, א.
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וכשישים אל לבו זאת . . לזה משיב הפ׳

Les manuscrits lisent : lorsqu’il prend cela à cœur et se

trouve « parmi toutes les nations », le cœur détourné de la

voie droite et convoitant tout ce que convoitent les na‐

tions, dans un air et un pays impurs parmi elles ; et si

quelqu’un lui souffle : « N’est-ce pas D.ieu qui a fait tout

cela, en nous exilant parmi les nations ? », le verset

répond.
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בהכתבי-יד יש כאן נו״א: וכשישים אל לבו כזאת וימצא א״ע בכל הגוים פי׳
שלבבו פונה מן הדרך הישר ומתאווה בכל התאוות מה שכל הגוים רצונם
והוא באויר טמא ובארץ טמאה בין הגוים ואם לחשך אדם לומר והלא ה׳

פעל כ״ז לגלותנו בין הגוים לזה משיב הפסוק.
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מי זה אמר ותהי אם ה׳ לא צוה

« Qui donc a parlé et cela s’est produit, si ce n’est lorsque

D.ieu l’a ordonné ? » L’opposant s’appuie sur ces mots

pour affirmer que la descente de l’âme et la destruction du

Temple étaient l’œuvre même de D.ieu.

Lamentations 3:37איכה ג׳:ל״ז

וָּה: דֹ־נָי לֹא צִ י אֲ הִ ר וַתֶּ י זֶה אָמַ מִ
Qui dit une chose, et elle arrive, si D.ieu ne l’a pas ordonnée

?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה איכה ג, לז.
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אשר הדיחך ה׳ אלקיך שמה

« Parmi toutes les nations où Havaya, ton D.ieu, t’a dis‐

persé. » L’Admour Hazaken comprend « dispersé » comme

92



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  6 שיר המעלות ממעמקים קראתיך ה׳

44likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/rosh-hashanah/6/

P A R A G R A P H E  8

un simple éloignement, et non comme la fin de la relation.

Deuteronomy 30:1דברים ל׳:א׳

י תִּ ר נָתַ לָה אֲשֶׁ לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ לֶּה הַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יךָ כׇּל־הַ לֶ י־יָבֹאוּ עָ יָה כִ הָ וְ

ה: מָּ יךָ שָׁ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ יחֲ דִּ ר הִ גּוֹיִם אֲשֶׁ כׇל־הַ ךָ בְּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ נֶיךָ וַ פָ לְ
And it shall come to pass, when all these things are come

upon thee, the blessing and the curse, which I have set be‐

fore thee, and thou shalt bethink thyself among all the na‐

tions, whither the L-RD thy G-d hath driven thee,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מאיגרא רמא

Lorsque Rabbi arriva au verset « Il a précipité du ciel vers

la terre », le rouleau lui échappa des mains et il dit : « D’un

toit élevé dans un puits profond. » L’Admour Hazaken em‐

ploie cette expression pour évoquer la chute de l’âme di‐

vine depuis sa source jusque dans le corps.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ

א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ
הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וישוב אל ה׳ וירחמהו

« Qu’il revienne vers Havaya, et Il aura compassion de lui.

» L’Admour Hazaken le lit dans l’autre sens : celui qui re‐

vient a compassion de D.ieu, de la part divine de son âme.

Isaiah 55:7ישעיהו נ״ה:ז׳

ינוּ לֹקֵ  ל־אֱ אֶ הוּ וְ חֲמֵ ירַ ל־ה׳ וִ יָשֹׁב אֶ יו וְ בֹתָ שְׁ חְ ן מַ ישׁ אָוֶ אִ כּוֹ וְ רְ ע דַּ שָׁ זֹב רָ  יַעֲ
: לוֹחַ סְ בֶּה לִ י־יַרְ כִּ

Que le méchant abandonne sa voie, et l’homme d’iniquité
ses pensées ; qu’il retourne à D.ieu, et Il aura compassion

de lui, et à notre D.ieu, car Il pardonne abondamment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נה, ז.
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השי״ת יודע כל תעלומות לב

« Car Il connaît les secrets du cœur. » Puisque D.ieu le sait

déjà, l’aveu doit avoir une autre fonction : éveiller la

compassion.

Psalms 44:22תהילים מ״ד:כ״ב

עֲלֻמוֹת לֵב: עַ תַּ יֹדֵ י־הוּא  ר־זֹאת כִּ ים יַחֲקׇ לֹקִ  הֲלֹא אֱ
D.ieu ne rechercherait-Il pas cela ? Car Il connaît les secrets

du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה תהלים מד, כב.
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גבוה מעל גבוה

« Car Celui qui est au-dessus de celui qui est élevé veille. »

Cette expression décrit la source sublime, « le D.ieu de

nos pères », de laquelle l’âme est tombée.

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ

ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ
Si tu vois l’oppression du pauvre et la violente perversion du

jugement et de la justice dans la province, ne t’en étonne

pas ; car un plus élevé que le haut veille, et il y en a de plus

élevés encore qu’eux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ה, ז.
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בד״ה אלה תולדות יצחק
Là, Avraham fait descendre ce qui vient d’En-Haut, ce qui

fait apparaître les niveaux appelés « D.ieu de nos pères »,

tandis que Yits’hak représente le service qui s’élève d’en

bas vers le haut, sans fin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תו״א יז, ג.
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דירה בתחתונים

La note de Kehot renvoie à Bamidbar Rabbah 3:8 pour ces

mots.

Bamidbar Rabbah 3:8במדבר רבה ג׳:ח׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

תנחומא נשא טז. במד״ר ג, ח.
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להיות לו דירה בתחתונים

Lorsque D.ieu créa le monde, Il désira avoir une demeure

dans les mondes inférieurs, comme Il en a dans les

mondes supérieurs. L’Admour Hazaken appelle cela le but

même de la Création.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ
דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Nomb. 7:1) : «Et il arriva, le jour où Moïse eut achevé».

Rav dit : «Partout où il est écrit : “Et il arriva” (vayehi), [il

s’agit] de quelque chose de nouveau» ; mais Rabbi Chim'on

dit : «Partout où il est écrit : “Et il arriva” (vayehi), [il s’agit]

de quelque chose qui existait, a cessé d’exister depuis long‐

temps, puis est redevenu comme auparavant». 5:7. Ce texte

se rapporte à (Cant. 5:1) : «Quand je viendrai dans mon jar‐

din, ma sœur, mon épouse». Rabbi Samuel bar Nahman dit

…

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)
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שמלא כל הארץ כבודו

« Saint, saint, saint est Havaya Tsevaot ; toute la terre est

remplie de Sa gloire. » L’homme doit méditer cela

constamment et longuement.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ו, ג.
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אלקינו . . כחנו וחיותנו

Plus tôt dans ce même maamar, dans l’explication du

Chema, « Havaya, qui est au-dessus de l’intellect, est notre

D.ieu » est interprété comme « notre force et notre force

vitale ». Les notes de Kehot y recensent d’autres discours

qui proposent cette interprétation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ל )סב, ד(. וש״נ. ]כ[.
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וכל המאריך בא ח״ד
« Quiconque prolonge le mot Echad, voit ses jours et ses

années prolongés. » L’Admour Hazaken relie cela au fait

de s’attarder sur la contemplation de l’unité de D.ieu.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ

בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ
. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ

Il y a un enseignement : Symmaque dit : Quiconque pro‐

longe la prononciation du mot ehad, « un », voit ses jours et

ses années se prolonger. Rab Aha b. Jacob dit : En particu‐

lier la lettre D. Rab Ashe dit : Il doit seulement veiller à ne

pas avaler la lettre H. R. Jeremiah était assis en présence de

R. Hiyya b. Abba et remarqua qu’il prolongeait [le mot ehad]

à l’excès. Il lui dit : Pourvu que tu aies proclamé Sa royauté
en haut et en bas et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ומצות שהם רמ״ח אברין דמלכא

Le Tanya explique que la pensée, la parole et l’action de

l’âme sont les vêtements des 613 mitsvot, et que les 248

commandements positifs sont « les 248 membres du Roi »,

par lesquels on s’attache à D.ieu.

Zohar I, 170bזח״א קע, ב

Zohar II, 118aזח״ב קיח, א

Tanya, Likkutei Amarim 4:3–4תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ד׳:ג׳-ד׳

יּוּם קִ ם בְּ י אִ ת, כִּ מֶ ה בּוֹ בֶּאֱ קָ בְ דָ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אִ ת, וְ מֶ ה בּוֹ בֶּאֱ קָ בְ דָ ץ לְ פֵ חָ … וְ
קוֹם מָ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ יָכוֹל, כְּ בְ כָּא כִּ לְ מַ ין דְּ רִ בָ ״ח אֵ מַ ם רַ הֵ ין, שֶׁ קוּדִ ״ח פְּ מַ רַ
י כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶ רוֹד בְּ מְ א לִ י יָרֵ ה, כִּ עֲשֶׂ ״ה לֹא תַ סַ שַׁ שׁ לְ יא שֹׁרֶ אָה הִ יִּרְ הַ ר. וְ אַחֵ
דוּלָּתוֹ, גְּ שׁ מִ בּוֹשֵׁ תְ מִּ זּוֹ, שֶׁ ית מִ ימִ נִ אָה פְּ ־הוּא. אוֹ יִרְ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ הַ
ם נֵא, הֵ ר שָׂ ינָיו, כָּל תּוֹעֲבַת ה׳ אֲשֶׁ עֵ ע בְּ רַ לַעֲשׂוֹת הָ בוֹדוֹ וְ ינֵי כְ רוֹת עֵ לַמְ
ם בּוֹ הוּא יזָתָ חִ אֲ תּוֹן וַ חְ תַּ ם הַ אָדָ הָ ם מֵ תָ יקָ נִ ר יְ א, אֲשֶׁ א אָחֳרָ רָ טְ סִ יפּוֹת וְ לִ קְּ הַ

ה. עֲשֶׂ וֹת לֹא תַ צְ ״ה מִ סַ שַׁ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה ת״ז ת״ל. זח״א קע, ב. זח״ב קיח, א. תניא פ״ד. רפכ״ג.

103

רמ״ח אברין דמלכא

Le Tikkunei Zohar parle des 248 commandements comme

du commandement de Havaya dans chaque membre du

Roi. Les mitsvot sont les « membres » par lesquels s’ex‐

prime la volonté de D.ieu.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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וכל התו׳ שמותיו של הקב״ה

Dans Pinchas, la Torah écrite est appelée mikra, « appel » :

on appelle un ami par son nom, car toute la Torah est

constituée des Noms du Saint béni soit-Il.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

רמב״ן בהקדמתו עה״ת. יונת אלם פכ״ט. וראה זח״ג עג, א. ובכ״מ. וראה
בהנסמן לעיל פינחס עו, ב. להלן דרושים לש״ש סז, א.
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כי חלק ה׳ עמו

« Car la part de Havaya, c’est Son peuple. » L’âme est la

part propre de D.ieu, et sa tâche est de s’unir à Lui.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Car la part de D.ieu est Son peuple ; Jacob, le lot de Son

héritage.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לב, ט.
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כי עין בעין יראו

« Car œil à œil ils verront, lorsque Havaya retournera à
Tsion. » Cela décrit la divinité révélée aux yeux de tous.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.
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ונגלה כבוד ה׳

« Et la gloire de Havaya sera révélée. » Le but de faire des‐

cendre la divinité est qu’elle soit ouvertement révélée.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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מי לי בשמים

« Qui ai-je dans les cieux, et auprès de Toi, je ne désire

rien sur la terre. » Cela définit l’intention de « pour l’unifi‐

cation » : ne rien désirer d’autre que D.ieu.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

Qui ai-je dans les cieux, sinon Toi ? Et auprès de Toi, je ne

désire rien sur la terre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.
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וכלים מכלים שונים

Au festin d’A’hachvéroch, « des récipients différents les

uns des autres, et du vin royal en abondance ». Les réci‐

pients sont les lettres de la Torah, et le vin royal est le re‐

pos de la Chekhina. (La note de Kehot indique 1:6 ; les

mots se trouvent en 1:7.)

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
Et on leur servait à boire dans des vases d’or — les vases

étant différents les uns des autres — et du vin royal en abon‐

dance, selon la générosité du roi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

אסתר א, ו.
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אין להקב״ה בעולמו

« Depuis le jour où le Temple a été détruit, le Saint béni

soit-Il n’a dans Son monde que les quatre coudées de la

halakha seules. » L’Admour Hazaken les appelle aujourd’‐

hui le principal lieu de repos de la Chekhina.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Cela concorde avec ce que R. Hiya bar Ammi a dit au nom

d’Ulla : Depuis le jour où le Temple a été détruit, il ne reste

au Saint, béni soit-Il, dans Son Univers, que les quatre cou‐

dées de la Halakha. Et Abaye dit : Au début, j’étudiais chez

moi et je priais à la synagogue, mais après avoir entendu la

déclaration de R. Hiya bar Ammi au nom d’Ulla : « Depuis le

jour où le Temple a été détruit, il ne reste au Saint, béni soit-

Il, dans Son …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות ח, א.
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התפלה שהיא בחי׳ סולם

Le rêve de Yaakov : « une échelle posée sur la terre, dont

le sommet atteignait le ciel ». La prière est cette échelle,

par laquelle l’âme s’élève jusqu’à sa racine.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כח, יב. זח״א רסו, ב. זח״ג שו, ב. ת״ז תמ״ה.
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שהיא בחי׳ סולם

Le Tikkunei Zohar dit que la prière est l’échelle sur la‐

quelle les anges de D.ieu montent et descendent. Kehot le

cite pour présenter la prière comme une échelle.

Tikkunei Zohar 82b:5–83a:3תקוני הזהר פ״ב ב:ה׳-פ״ג א:ג׳
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כי קרוב אליך הדבר מאד
« Car la chose est très proche de toi, dans ta bouche et

dans ton cœur, pour que tu l’accomplisses. » Ces mots

ouvrent le discours que l’Alter Rebbe cite à propos de ce

service.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Mais la parole est tout près de toi, dans ta bouche et dans

ton cœur, afin que tu la mettes en pratique.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו״ע למסור נפשו באחד

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תשו׳ הרשב״א ח״ה סנ״ה. ב״ח טאו״ח רסס״א. פע״ח ש׳ הק״ש, פי״ב.
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P A R A G R A P H E  1 1

קומי לך רעיתי יפתי

« Lève-toi, mon amour, ma belle, et viens. » C’est par ces

mots que s’ouvre le discours que l’Alter Rebbe cite à pro‐

pos de la techouva qui descend d’en haut vers le bas par la

Torah et les mitsvot.

Song of Songs 2:10שיר השירים ב׳:י׳

: ךְ י־לָ כִ י וּלְ תִ י יָפָ יָתִ עְ ךְ רַ י לָ י קוּמִ ר לִ אָמַ י וְ נָה דוֹדִ עָ
Mon bien-aimé parla et me dit : « Lève-toi, mon amour, ma

belle, et viens ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותשובה זו

Rabbi Yehouda demande à quel moment on l’appelle te‐

chouva, et répond : lorsque Imma se réjouit de ses en‐

fants, que chaque niveau retourne à sa place et qu’il est

béni. L’Alter Rebbe le cite à propos de la techouva qui

vient d’en haut.

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח

1The first 34 lines of the Hebrew text are untranslated as ex‐

plained in the Translator’s note on Page 15b.R. Abba was

once sitting before R. Simeon, when R. Eleazar entered. R.

Simeon thereupon quoted the verse: “The righteous shall

flourish like the palm tree, etc.” (Ps. 92, 12). ‘The palm’, he

said, ‘is the slowest of all trees to mature, taking seventy

years. The reason why the righteous is compared here to the

palm tree is one which the Companions are reluctant to re‐

veal, although it is indicated by the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ימצאהו בארץ מדבר
« Il l’a trouvé dans une terre désertique, dans un lieu déso‐

lé, un désert hurlant ; Il l’a entouré, Il l’a instruit. » L’Alter

Rebbe interprète chaque expression comme une étape du

retour de l’âme.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ינוֹ: עֵ

Il le trouva dans une terre déserte, dans un lieu aride, dans

un désert hurlant ; Il l’entoura, prit soin de lui, le garda

comme la prunelle de Son œil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לב, י.
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אלפינון פתגמי אורייתא

Le Targoum Onkelos rend « Il l’a instruit » par « Il leur a

enseigné les paroles de Sa Torah. » Il s’agit de faire péné‐

trer la lumière à l’intérieur par la Torah.

Onkelos Deuteronomy 32:10תרגום אונקלוס על דברים ל״ב:י׳

נּוּן רִ יָּא אַשְׁ י לֵית מַ ר דִּ תֵ נָא אֲ וָ חֲ ית צַ א וּבֵ רָ בְּ דְ א מַ עָ אַרְ כֵּיהוֹן בְּ רְ יק צָ פִּ סַ
ינֵיהוֹן: בַת עֵ בָ נּוּן כְּ רִ טָ א נְ יְתָ י אוֹרַ גָּמֵ תְ נּוּן פִּ פִ יהּ אַלֵּ תֵּ נְ כִ שְׁ חוֹר לְ חוֹר סְ סְ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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ויבן ה׳ אלקים

« Et Havaya Elokim bâtit la côte. » Le verbe « bâtit » permet

de comprendre yevonenehou comme signifiant à la fois

bâtir et comprendre.

Genesis 2:22בראשית ב׳:כ״ב

ם: אָדָ ל־הָ הָ אֶ אֶ בִ יְ ה וַ שָּׁ אִ ם לְ אָדָ ן־הָ ח מִ קַ ר־לָ שֶׁ לָע אֲ צֵּ ת־הַ ים אֶ לֹקִ  ן ה׳ אֱ בֶ יִּ וַ

And the rib, which the L-RD G-d had taken from the man,

made He a woman, and brought her unto the man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, כב.
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וכל בניך למודי

« Et tous tes enfants seront instruits par Havaya, et grande

sera la paix de tes enfants. » Ce verset ouvre le discours

que le texte cite.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ

Et tous tes enfants seront instruits par D.ieu, et grande sera

la paix de tes enfants.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אל תקרי בניך אלא בוניך

« Ne lis pas banayich, “tes enfants”, mais bonayich, “tes

bâtisseurs” » : les sages de la Torah accroissent la paix

dans le monde. Cela correspond à l’interprétation de yevo‐

nenehu comme « bâtir ».

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ

«Grande est la paix de ceux qui aiment Ta loi, et il n'y a pas

pour eux de chute» (Ps. 119:165). «Que la paix soit dans tes

murs, et la prospérité dans tes palais» (ibid., 122:7). «Pour

mes frères et mes compagnons, je dirai maintenant : que la

paix soit en toi» (ibid., v. 8). «Pour la maison de D.ieu notre

D.ieu, je rechercherai ton bien» (ibid., v. 9). «D.ieu donnera

la force à Son peuple ; D.ieu bénira Son peuple par la paix»

(ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ה׳ בדד ינחנו

« Havaya seul le conduira, et aucun dieu étranger ne sera

avec lui. » Ce verset décrit la révélation de la divinité qui

s’ensuit.

Deuteronomy 32:12דברים ל״ב:י״ב

ל נֵכָר: מּוֹ אֵ ין עִ אֵ נּוּ וְ חֶ ד יַנְ דָ Havayah בָּ

The L-RD alone did lead him, And there was no strange god

with Him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כנשר יעיר

« Comme un aigle éveille son nid et plane au-dessus de ses

petits. » L’aigle représente une grande compassion.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Comme l’aigle qui excite son nid, plane au-dessus de ses pe‐

tits, déploie ses ailes, les prend et les porte sur ses pennes,

—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל מאדך

« Et de toute ta force. » Le discours cité l’explique comme

le service de la « tête » de l’âme, de sa racine en haut, qui

est aussi la racine de la profondeur du cœur.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה כי תצא

Là-bas, « Cherchez Ma face » est interprété comme la re‐

cherche du point intérieur du cœur, sa volonté cachée,

qu’il faut chercher et faire passer de la dissimulation à la

révélation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל תצא לו, ב.
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לך אמר לבי בקשו פני

« De Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face.” » Le dis‐

cours cité comprend « Ma face » comme la dimension in‐

térieure du cœur, attirée du sovev kol almin.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

À ton sujet, mon cœur a dit : « Cherchez ma face » ; ta face,

D.ieu, je la chercherai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ כי המצוה הזאת

Là-bas, « elle n’est pas cachée pour toi » désigne le mema‐

lé kol almin, investi dans les âmes d’Israël, et « elle n’est

pas éloignée » désigne le sovev kol almin, qui ne s’investit

pas, mais brille comme une lumière englobante.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל נצבים מה, ד.

128

כי המצוה הזאת

« Car cette mitsva que je t’ordonne aujourd’hui n’est pas

cachée à tes yeux et elle n’est pas éloignée. » Ce verset

ouvre le biour dans Likkutei Torah, Nitsavim, auquel le

texte fait référence.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ
וא: הִ

Car ce commandement que je t’ordonne aujourd’hui n’est

pas trop difficile pour toi et n’est pas éloigné de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ בזהר בשלח )דס״ג ע״ב(
Kehot note que la formulation de ce passage du Zohar,

telle qu’elle est citée ici, apparaît dans l’Or HaTorah sur

Nach du Tséma’h Tsédek.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הלשון באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳א.

130

קראתיך ה׳

« Des profondeurs, je T’ai appelé, Havaya. » L’appel est

une invitation adressée à D.ieu à venir et à Se révéler ici-

bas.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ

Cantique des degrés. Des profondeurs, je T’ai appelé, D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר יחדו

« Et la gloire de Havaya se révélera, et toute chair verra

ensemble. » Ce verset décrit la révélation que l’appel

demande.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabbi Hizkiya explique « des profondeurs » comme « la

profondeur de tout », « la profondeur du puits », d’où
jaillissent des sources qui bénissent toute chose ; il dit que

l’Atik le plus caché place tout dans cette profondeur su‐

prême. L’Alter Rebbe l’identifie au sovev kol almin.

Zohar, Beshalach 28:408–418ספר הזהר, בשלח כ״ח:ת״ח-תי״ח

133

שמעה בקולי
« D.ieu, prête l’oreille à ma voix ; que Tes oreilles soient

attentives à la voix de mes supplications. » L’Admour Ha‐

zakène relève la préposition : bekoli, « dans ma voix ».

Psalms 130:2תהילים ק״ל:ב׳

חֲנוּנָי: קוֹל תַּ בוֹת לְ שֻּׁ נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אׇ הְ י תִּ קוֹלִ ה בְ עָ מְ דֹ־נָי שִׁ אֲ
D.ieu, prête l’oreille à ma voix ; que Tes oreilles soient at‐

tentives à la voix de mes supplications.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האהבה מסותרת . . אפי׳ בקל שבקלים

Ces chapitres du Tanya expliquent l’amour caché hérité
des Patriarches, présent en chaque Juif, même le plus bas,

et qui se manifeste par la disposition à donner sa vie plu‐

tôt que de nier l’unité de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פ׳ יח-יט.
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בד״ה תקעו בחדש שופר

Là, le son simple du chofar est le cri du cœur venant de

son point le plus intérieur, au-delà de la sagesse, et qui ne

peut être exprimé par des mots. À son sujet, il est dit «

écoute bekoli », ce qui se trouve à l’intérieur de ma voix,

l’intériorité du cœur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל נד, ג.
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תקעו בחדש שופר

« Sonnez du chofar à la nouvelle lune. » Ces mots ouvrent

le discours de Likkutei Torah, Roch Hachana, auquel le

texte fait référence à propos de « prête l’oreille à ma voix

».

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אמרתי עולם חסד יבנה
« Car j’ai dit : “Le monde sera édifié par la bonté.” » Le dis‐

cours cité explique que cette « parole » est une parole du

cœur.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Car j’ai dit : « Pour toujours la bonté est édifiée ; dans les

cieux mêmes, Tu établis Ta fidélité. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהיינה אזניך קשובות לקול תחנוני
« Que Tes oreilles soient attentives à la voix de mes suppli‐

cations. » Ici, le verset dit lekol, « à la voix », ce que l’Alter

Rebbe interprète comme une forme de prière d’un niveau

inférieur.

Psalms 130:2תהילים ק״ל:ב׳

חֲנוּנָי: קוֹל תַּ בוֹת לְ שֻּׁ נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אׇ הְ י תִּ קוֹלִ ה בְ עָ מְ דֹ־נָי שִׁ אֲ
D.ieu, prête l’oreille à ma voix ; que Tes oreilles soient at‐

tentives à la voix de mes supplications.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מדרגה פחותה . . שמבקש על עצמו

Kehot renvoie à ce recueil des courts discours de l’Alter

Rebbe pour un développement parallèle sur la prière pour

ses propres besoins, qui constitue le niveau le plus bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם ס׳ מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תט. מאמרי אדה״ז ענינים ע׳ ל.
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כי תשמע בקול

« Lorsque vous écouterez la voix de Havaya, votre D.ieu. »

C’est par ces mots que commence le discours dans Likku‐

tei Torah, Re'eh, qui distingue bekol de lekol.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

lorsque tu écouteras la voix de D.ieu, ton D.ieu, pour garder

tous Ses commandements que je t’ordonne aujourd’hui, et

faire ce qui est droit aux yeux de D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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